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WARNING [EN]
For use on via ferrata only. Climbing via ferrata is a dangerous activity. 
Understand and accept the risks involved before participating. You 
are responsible for your own actions and decisions. Minors and 
others not able to assume this responsibility must be under the direct 
control of an experienced and responsible person. Before using this 
product, read and understand all instructions and warnings that 
accompany it and familiarize yourself with its proper use, capabilities 
and limitations. Seek qualified instruction. Contact Black Diamond if 
you are uncertain about how to use this product. Do not modify this 
product in any way. Failure to read and follow these warnings can 
result in severe injury or death!

KEY:

 : Risk of serious injury or death

 : Risk of accident or injury

 : Approved use

 : Examination required

INSTRUCTIONS FOR USE

	ѥ Keep instructions for future reference. 
These instructions show some of the correct ways to use the via ferrata 
system, while explaining some of its limitations. Understanding the correct use 
of the via ferrata system is critical for reducing some of the risks associated 
with climbing via ferrata. This equipment should only be used by competent 
and trained individuals who understand these instructions and properly use the 
gear, otherwise the user must be under the direct supervision of a competent 
and trained person. Any fall while climbing can be serious.
The via ferrata system protects the climber against a fall from height on via 
ferrata by gradually absorbing the impact force, reducing it to values that are 
tolerated by the human body. The device is suitable for users weighing more 
than 40 kg without equipment and less than 120 kg with equipment.
COMPONENTS
1. Carabiners
2. Lanyard arms
3. Attachment loop
4. Energy-absorption system (inside protective cover)
5. Rest Loop
WARNINGS
Carabiners

	ѥ Make sure that the gate closes and locks under the tension of its own 
spring. Check gate action with every use.
	ѥ Only load the carabiner along the major axis with the gate closed and 
locked.
	ѥ Always attach both connectors to the safety cable. When passing an anchor 
point, move only one connector at a time onto the new section of cable. 
Never progress with only one carabiner on the safety cable.
	ѥ Never remove both carabiners from the safety cable.

Energy-Absorption Lanyards
	ѥ Check for wear, abrasion or cuts.
	ѥ During a fall the energy absorber will extend and it will no longer be able to 
safely arrest a second fall.
	ѥ Self-belaying with a via ferrata system alone may not be adequate to prevent 
injury in the event of a fall. A rope belay should be considered in these 
situations:
•	when the likelihood of a fall is high
•	when the potential exists for a long fall or a fall to a ledge or obstacle
•	when the climber plus equipment is heavier than 120 kg
•	when the climber without equipment is lighter than 40 kg
•	when the climber lacks experience, judgment or strength
•	when the via ferrata carabiner could edge-load over an anchor point

Rest Loop
	ѥ The Rest Loop is the only point allowed for the direct connection to an 
anchor to support the climber. For the connection, only use an EN 12275 
K-type carabiner; do not use webbing, lanyards or quickdraws. In order 
to use the rest loop it is necessary that at least one of the arms of the via 
ferrata set is properly connected to the via ferrata cable.

(See accompanying illustrations)

CARE AND MAINTENANCE

Climbing gear must not come into contact with corrosive materials such as 
battery acid, battery fumes, solvents, chlorine bleach, antifreeze, isopropyl 
alcohol or gasoline. After contact with saltwater or salt air, always rinse and 
dry textile products, and rinse, dry and lubricate metal products. A via ferrata 
system requiring disinfection should be retired.
(See accompanying illustrations)

LIFESPAN, INSPECTION AND RETIREMENT

Climbing gear does not last forever. Inspect your gear before and after each 
use, and retire it when it fails inspection or when it reaches its maximum 
lifespan, 10 years after the date of manufacture for plastic or textile products/
components, even if unused and properly stored. The lifespan of metal gear is 
not limited by age. 
See the accompanying inspection illustrations. Retire immediately if 
any of the illustrated conditions are found. 
•	Before and after each use, unzip the protective pouch and check the 

original position of the energy absorber. Check the integrity of the red 
safety label, of the elastic and of the protective pouch; check the correct 
functioning of the zip. Verify that the metal part of the energy absorber does 
not show deformations, cuts, cracks, incisions, sharp edges, wear, corrosion 
and oxidation. Verify that the textile part of the energy absorber does not 
show cuts, abrasions, frayed parts, wear, corrosion and traces of chemical 
substances, paying particular attention in checking the eyelets located 
outside from the case and the hidden parts. Check that there are no tears 
in the stitching at the start of the energy absorber due to having arrested a 
fall or from mishandling of the system. Repack the absorber webbing in the 
original position inside the pouch and close it being careful not to create 
knots along the webbing. Via Ferrata systems must also be inspected at least 
once per year by a competent person.

•	Damage and extreme conditions may shorten your equipment’s useful life, 
and could conceivably require retiring the gear during its first use. 

•	Inspect your gear immediately whenever you suspect damage during use. 
•	Additional factors that may shorten your equipment’s useful life: Falls, gear 

dropped from height, abrasion, wear, rust, corrosion, exposure to salt water/
air, harsh environments, extreme temperatures, battery acid or battery 
fumes, or prolonged exposure to sunlight.

•	If you have any doubts about the dependability of your gear, or after a serious 
fall, retire it.

•	Destroy retired gear to prevent future use.
•	The lifespan of gear is measured from the date of manufacture, not the 

date of sale. Refer to the Markings section of these instructions in order to 
determine the date of manufacture of this equipment.

(See accompanying illustrations)

STORAGE AND TRANSPORT

(See accompanying Illustrations)
CHOOSING OTHER COMPONENTS
The device should only be used in conjunction with appropriate CEN-certified 
mountaineering harnesses, ropes and related products. Use only with 
harnesses compliant to EN 12277 standard and EN 12275 Type K connectors.
ADOPTING VIA FERRATA EQUIPMENT
We strongly discourage secondhand use. You must know the history of your 
equipment to be able to trust it.
MARKINGS (WHEN PRESENT)
BLACK DIAMOND: Name of the manufacturer.

: Black Diamond’s logo.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Model name
EN 958: Black Diamond Via Ferrata conforms to EN 958:2017, the European 
Standard for Mountaineering equipment – Energy absorption systems for use 
in Klettersteig (Via Ferrata) climbing – Safety requirements and test methods.
EN 12275: Black Diamond carabiners conform to EN 12275:2013, the 
European Standard for Mountaineering equipment Connectors – Safety 
requirements and test methods.

 XXXX: Indicates fulfillment of the requirements of the PPE Regulation 
2016/425.  XXXX = Notified Body monitoring the manufacturing of the PPE:
•	0333: AFNOR Certification (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, France.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Notified Body performing the EU type examination: APAVE SUDEUROPE SAS 
(NB no. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - France.

 XXXX: Indicates fulfillment of the requirements of EU Regulation 2016/425 
as brought into UK law and amended. XXXX = Approved body monitoring the 
manufacturing of the PPE.
Approved body performing the UKCA Type examination and production 
monitoring: 
• 0321: SATRA Technology Centre Limited (AB no. 0321) Wyndham Way, 
Telford Way, Kettering, Northhamptonshire, NN16 8SD, United Kingdom.
• 0222: AFNOR UK Limited (AB 0022) Ts2 Pinewood business Park, Coleshill 
Road, Solihull, West Midlands, B37 7HG, UK. 

 : Meets the requirements of UIAA 121 and UIAA 128 and has received the 
UIAA Safety Label.

 : Pictogram advising users to read the instructions and warnings.
XXXX: Date Code, for example, the number 8184 may appear which indicates 
that the connector was manufactured on the 184th day of 2018.

 MM-YYYY: Month and year that the lanyard was manufactured.
 : This symbol denotes that this locking carabiner is a Type K “Klettersteig” 

connector, designed primarily to link a mountaineer to a via ferrata system.
: Minimum breaking strength in kN; gate closed, major axis.
: Minimum breaking strength in kN; gate open, major axis.

 : Minimum breaking strength in kN; gate closed, minor axis.
The Declarations of Conformity for this product may be viewed at 
www.blackdiamondequipment.com/DOC
LIMITED WARRANTY
For one year following purchase unless otherwise indicated by law, we will 
warrant to the original retail buyer only that our products are free from defects in 
material and workmanship as originally sold. If you receive a defective product, 
return it to us and we will replace it subject to the following conditions: We do not 
warrant products which show normal wear and tear or that have been used or 
maintained improperly, modified or altered, or damaged in any manner.

AVERTISSEMENT [FR]
Pour la via ferrata uniquement. L’ascension de via ferrata est une 
activité dangereuse. Vous devez comprendre et et accepter les risques 
encourus avant de vous engager. Les mineurs et autres personnes 
n’étant pas en mesure d’assumer cette responsabilité doivent exercer 
cette activité sous le contrôle direct d’un adulte expérimenté et 
responsable. Vous êtes responsable de vos actes et de vos décisions. 
Avant d’utiliser ce produit, il convient de lire et assimiler l’ensemble 
des notices et des avertissements qui l’accompagnent, de vous former 
à l’utilisation correcte de cet équipement ainsi que de vous familiariser 
avec ses possibilités et ses limites. Suivez une formation agréée. 
Contactez Black Diamond en cas de doute sur la façon d’utiliser ce 
produit. Ne modifier ce produit d’aucune façon. Le fait de ne pas lire 
et respecter ces avertissements peut être la cause de blessures graves 
ou de décès !

LÉGENDE:

 : Risque de blessure grave ou 
de mort

 : Risque d’accident ou de blessure

 : Utilisation approuvée

 : Examen requis

NOTICE D’UTILISATION

	ѥ Veuillez conserver la notice pour consultation ultérieure.
La présente notice vous indique quelques-unes des méthodes valables 
d’utilisation des systèmes pour via ferrata ; elle en expose aussi certaines 
limites. Comprendre comment utiliser correctement un système pour via 
ferrata est crucial pour limiter certains risques inhérents à la pratique de la 
via ferrata. Cet équipement doit être utilisé uniquement par des personnes 
compétentes et entraînées capables de comprendre la présente notice 
et d’utiliser correctement le matériel. Le cas échéant, l’utilisateur de cet 
équipement doit être placé sous la surveillance directe d’une personne 
compétente et entraînée. Toute chute en cours d’ascension peut être grave.
Le système pour via ferrata protège le grimpeur contre une chute de hauteur 
dans une via ferrata en absorbant graduellement la force de choc de manière 

à rendre celle-ci tolérable par le corps humain. Le dispositif convient aux 
utilisateurs pesant plus de 40 kg sans équipement et moins de 120 kg avec 
équipement.
COMPOSANTS
1. Mousquetons
2. Longes
3. Anneau d’attache
4. Absorbeur d’énergie (à l’intérieur d’une housse de protection)
5. Boucle de repos
AVERTISSEMENTS
Mousquetons

	ѥ Assurez-vous que le doigt se ferme et se verrouille sous la simple action de 
son ressort. Vérifiez le bon fonctionnement du doigt à chaque utilisation.
	ѥ Le mousqueton doit être sollicité uniquement le long du grand axe avec le 
doigt fermé et verrouillé.
	ѥ Mousquetonnez toujours les deux mousquetons au câble de la via ferrata. 
Lorsque vous arrivez à un point d’ancrage, déplacez seulement un 
mousqueton à la fois sur la nouvelle section de câble. Ne progressez jamais 
avec un seul mousqueton sur le câble de via ferrata.
	ѥ Ne décrochez jamais les deux mousquetons du câble de via ferrata.

Longes à absorbeur d’énergie
	ѥ Vérifiez fréquemment les signes d’usure, d’abrasion ou la présence 
d’entailles.
	ѥ Lors d’une chute, l’absorbeur d’énergie se détend et ne pourra plus arrêter 
une seconde chute en sécurité.
	ѥ Il est possible que l’auto-assurage avec un système pour via ferrata 
uniquement ne suffise pas pour éviter un accident en cas de chute. Un 
assurage sur corde doit être envisagé dans les situations suivantes :
•	Lorsque la probabilité d’une chute est forte
•	Lorsqu’existe la possibilité d’une longue chute ou d’une chute sur une vire 

ou un obstacle
•	Lorsque le grimpeur avec son équipement pèse plus de 120 kg
•	Lorsque le grimpeur pèse moins de 40 kg
•	Lorsque le grimpeur manque d’expérience, de discernement ou de force
•	Lorsque le mousqueton risque d’être sollicité latéralement sur un point 

d’ancrage de la via ferrata
Boucle de repos

	ѥ La boucle de repos est le seul point autorisé pour se connecter directement 
à l’ancrage afin de soutenir le grimpeur. Pour cette connection, utilisez 
uniquement un mousqueton de type K EN 12275 ; n’utilisez ni sangles, 
ni longes, ni dégaines. Pour utiliser la boucle de repos, il est nécessaire 
qu’au moins une des longes du système pour via ferrata soit correctement 
connectée au câble de la via ferrata.

(Voir les illustrations jointes)

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION ET ENTRETIEN

Le matériel d’escalade doit pas entrer en contact avec des substances 
corrosives telles que l’acide de batterie, les fumées de batterie, les solvants, 
les agents de blanchiment au chlore, l’antigel, l’alcool isopropylique ou 
l’essence. Après tout contact avec de l’eau salée ou de l’air marin, pensez 
toujours à rincer et sécher les produits textiles et à rincer, sécher et lubrifier 
les produits métalliques. Tout système pour via ferrata qui nécessiterait une 
désinfection doit être mis au rebut.
(Voir les illustrations jointes)

DURÉE DE VIE, INSPECTION ET MISE AU REBUT

Le matériel d’escalade a une durée de vie limitée. Inspectez votre matériel 
avant et après chaque utilisation. Réformez celui-ci lorsqu’il est défectueux 
ou lorsqu’il a atteint sa durée de vie maximale, soit 10 ans à partir de la date 
de fabrication pour les produits/composants plastiques ou textiles, même en 
cas de non-utilisation ou de stockage approprié. La durée de vie du matériel 
métallique n’est pas limitée et dépend de leur utilisation. 
Concernant l’inspection, se reporter aux illustrations jointes. En 
présence de l’un quelconque des cas illustrés, réformer immédiatement 
tout matériel. 
•	Avant et après chaque utilisation, ouvrez le zip de la housse de protection 

et vérifiez que l’absorbeur d’énergie est dans sa position d’origine. Vérifiez 
l’intégrité du sceau de sécurité rouge, de l’élastique et de la housse de 
protection ; vérifiez le fonctionnement correct de la fermeture zippée. 
Vérifiez que la partie métallique de l’absorbeur d’énergie ne présente pas 
de déformations, d’entailles, d’incisions, de fissures, de bords coupants, 
de signes d’usure, de corrosion et d’oxydation. Vérifiez que la partie textile 
de l’absorbeur d’énergie ne présente pas d’entailles, de signes d’abrasion, 
d’effilochures, d’usure, de corrosion et de traces de substances chimiques. 
Vérifiez avec une attention particulière les œillets situés à l’extérieur de 
l’étui ainsi que les parties cachées. Vérifiez que la couture à la base de 
l’absorbeur d’énergie ne présente pas de déchirures dues à une chute ou à 
une mauvaise manipulation du système. Repositionnez l’absorbeur d’énergie 
dans sa position d’origine à l’intérieur de la housse de protection et refermez 
soigneusement celle-ci sans créer de nœuds le long de la sangle. Les 
systèmes pour Via Ferrata doivent être inspectés au minimum une fois par an 
par une personne compétente.

•	Les dommages subis et les conditions extrêmes peuvent diminuer la durée 
de vie de votre équipement et peuvent nécessiter une mise au rebut lors de 
la première utilisation. 

•	Inspectez votre matériel immédiatement si vous suspectez un quelconque 
dommage pendant l’utilisation. 

•	Facteurs additionnels pouvant diminuer la durée de vie de votre équipement 
: Chutes, impacts avec du matériel, abrasion, usure, rouille, corrosion, 
exposition à l’eau de mer/l’air marin, environnements extrêmes, températures 
extrêmes, acides de batterie ou fumées de batterie, ou exposition prolongée 
aux rayons du soleil.

•	Si vous avez un quelconque doute quant à l’état de votre matériel, ou après 
une chute sévère, mettez celui-ci au rebut.

•	Le matériel réformé doit être détruit pour empêcher toute utilisation ultérieure.
•	La durée de vie du matériel s’entend à partir de la date de fabrication, et non 

de la date de vente. Reportez-vous à la section Marquages de cette notice 
afin de déterminer la date de fabrication du présent équipement.

(Voir les illustrations jointes)

STOKAGE ET TRANSPORT

(Voir les illustrations jointes)
CHOIX DE MATÉRIELS ASSOCIÉS
Le système doit être utilisé en combinaison avec du matériel d’alpinisme 
adéquat certifié CEN (harnais, cordes et autres accessoires). Utilisez 
uniquement des harnais conformes à la norme EN 12277 et des connecteurs 
de type K EN 12275.
ÉQUIPEMENT POUR VIA FERRATA D’OCCASION 
Nous déconseillons vivement l’utilisation de matériel d’occasion. Vous devez 
connaître les antécédents de votre matériel afin de pouvoir juger de sa fiabilité.
MARQUAGES (LORSQUE PRESENTS)
BLACK DIAMOND : Nom du fabricant.

 : Logo Black Diamond.
EASY RIDER / IRON CRUISER : Nom du modèle
EN 958 : L’équipement pour via ferrata Black Diamond est conforme à la norme 
européenne EN 958:2017 relative à l’Équipement d’alpinisme et d’escalade – 
Absorbeur d’énergie utilisé en Via Ferrata – Exigences de sécurité et méthodes 
d’essai.
EN 12275 : Les mousquetons Black Diamond sont conformes à la norme 
européenne EN 12275:2013 relative aux Équipements d’alpinisme — 
Connecteurs - Exigences de sécurité et méthodes d’essai.

 XXXX :   Indique que le produit répond aux exigences du règlement 
2016/425 relatif aux Équipements de Protection Individuelle. XXXX = 
Organisme notifié chargé de contrôler la fabrication de l’EPI :
•	0333 :  AFNOR Certification (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Pressensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, France.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Organisme notifié chargé de l’examen CE de type :  APAVE SUDEUROPE SAS 
(NB no. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - France.

 : Répond aux exigences des normes UIAA 121 et UIAA 128 et le label de 
sécurité UIAA lui a été attribué.

  : Pictogramme invitant les utilisateurs à lire les notices et les 
avertissements.
XXXX : Code date, le numéro 8184 indique par exemple que le connecteur a 
été fabriqué le 184ème jour de l’année 2018.

 MM-AAAA : Mois et année de fabrication de la longe.
 : Symbole indiquant que le présent mousqueton de sécurité est un 

connecteur de type K “Klettersteig” (Via Ferrata), conçu principalement pour 
relier un alpiniste à un système pour via ferrata.

: Valeurs de résistance minimales en kN, lorsque le grand axe du 
mousqueton est sollicité doigt fermé.

: Valeurs de résistance minimales en kN, lorsque le grand axe du 
mousqueton est sollicité doigt ouvert.

 : Valeurs de résistance minimales en kN, lorsque le petit axe du mousqueton 
est sollicité doigt fermé.
La Déclaration de Conformité relative au présent produit est consultable sur 
www.blackdiamondequipment.com/DOC
LIMITES DE GARANTIE
Nous garantissons pour une durée de un an à partir de la date d’achat et 
seulement à l’acheteur d’origine, sauf indication contraire, que nos produits 
sont exempts de défauts de matériau et de fabrication. Si vous recevez un 
produit défectueux, renvoyez-nous celui-ci. Il sera échangé conformément 
aux conditions énoncées ci-après : Sont exclus de la présente garantie l’usure 
normale des produits, l’utilisation incorrecte ou l’entretien inapproprié, les 
modifications ou transformations, les dommages de quelque manière que ce 
soit.

WARNUNG [DE]
Diese Ausrüstung ist nur für Klettersteige gedacht. Das Begehen von 
Klettersteigen ist eine gefährliche Aktivität. Verstehen und akzeptieren 
Sie vor dem Ausüben dieser Sportart die damit verbundenen Risiken. 
Minderjährige und andere Personen, die nicht in der Lage sind, diese 
Verantwortung zu übernehmen, müssen der direkten Aufsicht einer 
erfahrenen und verantwortlichen Person unterstehen. Sie sind für Ihre 
Unternehmungen und Entscheidungen selbst verantwortlich. Lesen 
und verstehen Sie vor dem Einsatz dieses Produkts alle beiliegenden 
Anleitungen und Warnhinweise und machen Sie sich mit den richtigen 
Einsatzmöglichkeiten und Einschränkungen vertraut. Ziehen Sie eine 
erfahrene Person zurate. Wenden Sie sich an Black Diamond, wenn 
Sie sich hinsichtlich der Verwendung dieses Produkts nicht sicher 
sind. Verändern Sie dieses Produkt in keinster Weise. Wenn Sie diese 
Warnhinweise nicht lesen und nicht beachten, kann dies zu schweren 
Verletzungen oder Tod führen!

LEGENDE:

 : Risiko einer schweren oder 
tödlichen Verletzung

 : Risiko eines Unfalls oder 
Verletzung

 : Bestimmungsgemässe 
Verwendung

 : Überprüfung erforderlich

GEBRAUCHSANLEITUNG

	ѥ Bewahren Sie die Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.
In dieser Anleitung wird der richtige Gebrauch von Klettersteigsets erläutert und 
auf einige Einschränkungen hingewiesen. Es ist äusserst wichtig, den richtigen 
Umgang mit Klettersteigsets zu verstehen, um einige Risiken zu vermindern, die mit 
der Begehung von Klettersteigen zusammenhängen. Diese Ausrüstung darf nur von 
sachkundigen und geschulten Personen verwendet werden, die diese Anleitungen 
verstehen und die Ausrüstung ordnungsgemäss einsetzen. Anderenfalls muss der 
Nutzer der direkten Aufsicht einer sachkundigen und geschulten Person unterste-
hen. Jeder Sturz beim Klettern kann schwerwiegende Folgen haben.
Ein Klettersteigset schützt Kletterer in einem Klettersteig vor dem Absturz aus der 
Höhe, indem der Fangstoss schrittweise absorbiert und dabei auf Werte reduziert 
wird, die für den menschlichen Körper verträglich sind. Das Gerät ist für Personen 
geeignet, die ohne Ausrüstung über 40 kg und mit Ausrüstung unter 120 kg wiegen.
KOMPONENTEN
1. Karabiner
2. Verbindungsmittel
3. Befestigungsschlaufe
4. Falldämpfersystem (in einer Schutzhülle)
5. Rastschlaufe
WARNHINWEISE
Karabiner

	ѥ Achten Sie darauf, dass s ich der Schnapper unter der e ige-
nen Federspannung schliesst und verriegelt. Überprüfen Sie die 
Schnapperfunktion bei jedem Gebrauch.
	ѥ Belasten Sie den Karabiner ausschliesslich entlang der Längsachse des 
Karabiners bei geschlossenem und verriegeltem Schnapper.
	ѥ Befestigen Sie stets beide Karabiner am Drahtseil. Beim Passieren von 
Verankerungen, hängen Sie stets nur einen Karabiner nach dem anderen 
im nächsten Abschnitt des Drahtseils ein. Bewegen Sie sich niemals mit nur 
einem im Drahtseil eingehängten Karabiner fort.
	ѥ Hängen Sie niemals beide Karabiner aus dem Drahtseil aus.

Verbindungsmittel mit Falldämpfer
	ѥ Überprüfen Sie die Arme auf Abnutzung, Abrieb oder Risse.
	ѥ Bei einem Sturz wird sich der Falldämpfer auseinanderfalten und kann 
anschliessend einen weiteren Sturz nicht mehr sicher auffangen.
	ѥ Eine Selbstsicherung nur mit einem Klettersteigset ist möglicherweise nicht 
ausreichend, um im Falle eines Sturzes eine Verletzung zu verhindern. In den 
folgenden Fällen sollte ausserdem eine Seilsicherung verwendet werden:
•	Bei einem hohen Sturzrisiko.
•	Wenn ein weiter Sturz oder ein Sturz auf ein Band oder anderes Hindernis 

möglich ist.
•	Wenn der Kletterer plus Ausrüstung mehr als 120 kg wiegt.
•	Wenn der Kletterer ohne Ausrüstung weniger als 40 kg wiegt.
•	Wenn der Klet terer uner fahren oder untrainier t ist oder kein 

Urteilsvermögen besitzt.
•	Wenn die Gefahr besteht, den Karabiner des Klettersteigsets an einem 

Anschlagpunkt über eine Kante zu belasten.
Rastschlaufe

	ѥ Die Rastschlaufe ist der einzige Punkt, der direkt mit einer Verankerung 
verbunden werden darf, um den Kletterer zu halten. Verwenden Sie zum 
Einhängen ausschliesslich einen Karabiner des Typs K gemäss EN 12275. 
Verwenden Sie keine anderen Gurtbänder, Schlingen oder Quickdraw-
Karabiner. Um die Rastschlaufe verwenden zu können, muss mindestens 
einer der beiden Arme des Klettersteigsets ordnungsgemäss mit dem 
Drahtseil des Klettersteigs verbunden sein.

(Siehe Abbildungen)

PFLEGE UND WARTUNG

Ausrüstungsgegenstände jeglicher Art dürfen nicht mit Korrosionsmitteln in 
Kontakt kommen, beispielsweise Batterieflüssigkeit oder -dämpfe, Lösungsmittel, 
Chlorbleiche, Frostschutzmittel, Isopropylalkohol oder Benzin. Nach dem Kontakt 
mit Salzwasser oder salzhaltiger Luft müssen Textilprodukte mit Wasser abgespült 
und getrocknet werden. Metallprodukte müssen mit Wasser abgespült, getrocknet 

und eingefettet werden. Ein Klettersteigset, das desinfiziert werden muss, sollte 
ausgesondert werden.
(Siehe Abbildungen)

KONTROLLE, AUSSONDERUNG UND LEBENSDAUER

Kletterausrüstung hat eine begrenzte Lebensdauer. Überprüfen Sie Ihre Ausrüstung 
vor und nach jedem Einsatz und sondern Sie sie aus, wenn sie die Überprüfung 
nicht besteht oder wenn die maximale Lebensdauer erreicht ist (10 Jahre ab 
dem Herstellungsdatum für Produkte/Komponenten aus Kunststoff oder Textil), 
selbst wenn die Ausrüstung richtig gelagert und noch nie verwendet wurde. Die 
Lebensdauer von Ausrüstung aus Metall ist altersunabhängig. 
Siehe Abbildungen zur Anleitung. Sondern Sie Ausrüstungsgegenstände 
sofort aus, wenn ihr Zustand einer der Abbildungen entspricht. 
•	Öffnen Sie vor und nach jedem Gebrauch, die Schutzhülle und überprü-

fen Sie die ursprüngliche Position des Falldämpfers. Überprüfen Sie, ob 
das rote Sicherheitsetikett, das elastische Gurtband und die Schutzhülle 
intakt sind und überprüfen Sie, ob der Reissverschluss richtig funktio-
niert. Stellen Sie sicher, dass die Metallkomponente des Falldämpfers 
keine Verformungen, Schnitte, Risse, Kerben, scharfen Kanten, Abnutzung, 
Korrosion oder Oxidation aufweist. Stellen Sie sicher, dass das Textilgewebe 
des Falldämpfers keine Schnitte, Abrieb, ausgefranste Bereiche, Abnutzung, 
Korrosion und Spuren von chemischen Substanzen aufweist und achten Sie 
besonders auf die Ösen an der Aussenseite der Hülle und schlecht sichtbare 
Bereiche. Achten Sie darauf, dass die Nähte am Anfang des Falldämpfers 
keine Risse aufweisen, die beim Auffangen eines Sturzes oder durch eine 
falsche Handhabung des Systems entstanden sein könnten. Packen Sie 
das Gurtband des Falldämpfers wieder in seine ursprüngliche Position in 
die Schutzhülle zurück und schliessen Sie diese. Achten Sie hierbei darauf, 
dass keine Knoten entlang des Gurtbands entstehen. Klettersteigsets müs-
sen mindestens ein Mal pro Jahr durch eine sachkundige Person überprüft 
werden.

•	Schäden und extreme Bedingungen können die Lebensdauer Ihrer 
Ausrüstung verkürzen, sodass Ihre Ausrüstung gegebenenfalls bereits nach 
dem ersten Gebrauch ausgesondert werden muss. 

•	Überprüfen Sie Ihre Ausrüstung umgehend, wenn bei ihrem Gebrauch even-
tuell Schäden entstanden sein könnten. 

•	Weitere Faktoren, die die Lebensdauer Ihrer Ausrüstung verkürzen können: 
Stürze, Herabfallen der Ausrüstung aus grosser Höhe, Abrieb, Abnutzung, 
Rost, Korrosion, Salzwasser, salzhaltige Luft, extreme Temperaturen, 
Batterieflüssigkeit oder aus der Batterie austretende Dämpfe, lange direkte 
Sonneneinstrahlung.

•	Wenn auch nur die geringsten Zweifel an der Zuverlässigkeit Ihrer Ausrüstung 
bestehen, oder nach einem schweren Sturz, sondern Sie sie aus.

•	Zerstören Sie ausgesonderte Ausrüstung, um eine Weiterverwendung zu 
verhindern.

•	Die Lebensdauer von Ausrüstung beginnt mit dem Herstellungsdatum, 
nicht mit dem Verkaufsdatum. Im Abschnitt „Kennzeichnungen“ dieser 
Gebrauchsanleitung finden Sie das Herstellungsdatum dieser Ausrüstung.

(Siehe Abbildungen)

LAGERUNG UND TRANSPORT

(Siehe Abbildungen).
AUSWAHL ANDERER KOMPONENTEN
Die Ausrüstung sollte stets zusammen mit passenden und CEN-zertifizierten 
Anseilgurten, Kletterseilen und anderen verwandten Produkten verwendet werden. 
Die Verwendung ist nur in Verbindung mit einem Anseilgurt gemäss EN 12277 und 
mit Karabinern des Typs K gemäss EN 12275 zulässig.
GEBRAUCHTE KLETTERSTEIGAUSRÜSTUNG
Von der Verwendung von Second Hand-Ausrüstung wird dringend abgera-
ten. Um Ausrüstung vertrauen zu können, müssen Sie genauestens über deren 
Vergangenheit informiert sein.
MARKIERUNGEN (WENN VORHANDEN)
BLACK DIAMOND: Name des Herstellers.

 : Das Logo von Black Diamond.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Modellbezeichnung
EN 958: Die Klettersteigsets von Black Diamond entsprechen EN 958:2017, 
dem europäischen Standard für „Bergsteigerausrüstung – Fangstossdämpfer 
für die Verwendung auf Klettersteigen – Sicherheitstechnische Anforderungen 
und Prüfverfahren“.
EN 12275: Die Karabiner von Black Diamond entsprechen der Europäischen 
Norm EN 12275:2013 für „Bergste igerausrüstung – Karabiner – 
Sicherheitstechnische Anforderungen und Prüfverfahren“.

 XXXX:  Steht für die Einhaltung der Richtlinie zur Persönlichen 
Schutzausrüstung 2016/425. XXXX = Überwachung des Herstellungsprozesses 
dieser PSA erfolgt durch folgendes Zertifizierungsinstitut:
•	0333: AFNOR Certification (Zertifizierungsinstitut Nr. 0333) – 11 rue Francis 

de Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Frankreich.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
CE-Typenüberprüfung erfolgt durch folgendes EU-Zertifizierungsinstitut: 
APAVE SUDEUROPE SAS (Zertifizierungsinstitut Nr. 0082) – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex  16 – Frankreich.

 : Entspricht den Anforderungen gemäss UIAA 121 und UIAA 128 und 
besitzt das UIAA Safety Label.

  : Dieses Piktogramm weist Benutzer an, die Anleitungen und Warnungen 
zu lesen.
XXXX: Datumscode. Wenn beispielsweise die Nummer 8184 zu lesen ist, 
wurde der Karabiner am 184. Kalendertag des Jahres 2018 hergestellt.

 MM-JJJJ: Monat und Jahr, in dem das Verbindungsmittel hergestellt 
wurde.

 : Dieses Symbol gibt an, dass es sich bei diesem Verriegelungskarabiner 
um ein Verbindungselement des Typs K „Klettersteig“ handelt, welches primär 
zum Verbinden einer Person mit dem Schutzsystem eines Klettersteigs ent-
worfen wurde.

: Minimale Bruchlast in kN; Schnapper geschlossen, längs.
: Minimale Bruchlast in kN; Schnapper geöffnet, längs.

 : Minimale Bruchlast in kN; Schnapper geschlossen, Querachse.
Die Konformitätserklärung für dieses Produkt kann unter www.blackdiamondequip-
ment.com/DOC angesehen werden.
BEGRENZTE GEWÄHRLEISTUNG
Wir gewährleisten dem ursprünglichen Käufer, der das Produkt aus dem 
Einzelhandel erworben hat für ein Jahr ab Kaufdatum, soweit gesetzlich nicht 
anders vorgeschrieben, dass unsere Produkte frei von Defekten an Material 
und Ausführungsqualität sind. Im Falle des Erwerbs eines defekten Produkts 
geben Sie dieses an uns zurück, und wir ersetzen es unter den folgenden 
Bedingungen: Wir übernehmen keine Garantie bei normaler Abnutzung und nor-
malem Verschleiss, bei unsachgemässer Verwendung oder Wartung, jeglicher 
Modifizierung, Änderung oder bei jeglichen Beschädigungen. 

AVVERTENZE [IT]
Da utilizzare solo su vie ferrate. Arrampicare su ferrata è un’attività 
pericolosa. È utile capire ed accettare i rischi insiti in tale pratica 
prima di parteciparvi. Minori e chiunque non sia in grado di assumersi 
le proprie responsabilità, dovrà essere controllato da persone esperte. 
Sei responsabile delle tue azioni e devi assumerti i rischi derivanti 
dalle tue decisioni. Prima di utilizzare il prodotto, leggere e capire 
tutte le istruzioni e avvertenze allegate, acquistare dimestichezza 
con le caratteristiche del prodotto, le sue capacità e limiti, e cercare 
di ottenere un allenamento corretto nell’utilizzo dell’attrezzatura. 
Contatta Black Diamond se sei incerto sulla corretta modalità d’utilizzo. 
Non modificare il prodotto in nessun modo. Errori nella lettura e nel 
rispetto di quanto affermato in questa avvertenza può risultare in grave 
incidente o morte!

LEGGENDA:

 : Rischio di gravi lesioni o morte

 : Rischio di incidente o lesioni

 : Utilizzo approvato

 : Esame richiesto

 ISTRUZIONI PER L’USO

	ѥ Conservare le istruzioni per riferimenti futuri.
Le presenti istruzioni illustrano alcune delle corrette modalità di utilizzo 
del sistema Via ferrata, spiegando al tempo stesso alcuni dei suoi limiti. 
Comprendere il corretto utilizzo del sistema Via ferrata è fondamentale 
per ridurre alcuni dei rischi associati all’arrampicata su via ferrata. Questo 
apparecchio deve essere utilizzato solo da persone competenti ed allenate 
che comprendano queste istruzioni e utilizzino correttamente l’apparecchio, 
altrimenti l’utente deve essere sotto la diretta supervisione di una persona 
competente ed allenata. Qualsiasi caduta durante l’arrampicata può rivelarsi 
grave.
Il sistema Via ferrata protegge l’arrampicatore da cadute dall’alto su via ferrata 
assorbendo gradualmente la forza d’impatto, e riducendola a valori tollerati 
dal corpo umano. Il dispositivo è adatto a utenti che pesano più di 40 kg con 
l’attrezzatura e meno di 120 kg con l’ttrezzatura.
COMPONENTI
1: Moschettoni
2: Cordino braccia
3: Anello di fissaggio

4: Sistema di assorbimento dell’energia (copertura di protezione interna)
5: Ciclo di riposo
AVVERTENZE
Moschettoni

	ѥ Assicurarsi che la leva si chiuda e si blocchi alla tensione della propria 
molla. Controllare l’azione della leva a ogni utilizzo.
	ѥ Caricare il moschettone solo lungo l’asse principale con la leva chiusa e 
bloccata.
	ѥ Collegare sempre entrambi i connettori alla fune di sicurezza. Quando si 
passa un punto di ancoraggio, spostare un solo connettore alla volta sulla 
nuova sezione del cavo. Non procedere mai con un solo moschettone sulla 
fune di sicurezza.
	ѥ Non rimuovere mai entrambi i moschettoni dalla fune di sicurezza.

Cordini per l’assorbimento di energia
	ѥ Verificare la presenza di usura, abrasione o tagli.
	ѥ Durante una caduta l’assorbitore di energia si estende e non sarà più in 
grado di arrestare in sicurezza una seconda caduta.
	ѥ Il dispositivo di auto-sicurezza con il solo sistema Via ferrata, può non 
essere sufficiente a prevenire lesioni in caso di caduta. In queste situazioni 
si dovrebbe prendere in considerazione una sosta su corda:
•	quando la probabilità di caduta è elevata
•	quando esiste la possibilità di  una lunga caduta o una caduta verso una 

sporgenza o un ostacolo
•	quando l’arrampicatore più l’attrezzatura è di peso superiore a 120 kg
•	quando l’arrampicatore senza attrezzatura è di peso inferiore a 40 kg
•	quando l’arrampicatore non ha esperienza, giudizio o forza
•	quando il moschettone di Via ferrata potrebbe sovraccaricarsi su un punto 

di ancoraggio
Ciclo di riposo

	ѥ Il Rest Loop è l’unico punto consentito per il collegamento diretto a un 
ancoraggio per sostenere l’arrampicatore. Per il collegamento utilizzare solo 
moschettoni tipo EN 12275 K; non utilizzare fettucce, cordini o rinvii. Per 
utilizzare l’anello di riposo è necessario che almeno uno dei bracci del set da 
via ferrata sia collegato correttamente al cavo da via ferrata.

(Vedi le illustrazioni allegate)

CURA E MANUTENZIONE

Gli attrezzi per l’arrampicata non devono venire a contatto con materiali 
corrosivi come acidi batterici, fumi batterici, solventi, candeggina clorata, 
liquido antigelo, alcool isopropilico o benzina. In caso di contatto con acqua 
salata o aria salata, risciacquare e asciugare sempre i prodotti tessili e 
risciacquare, asciugare e lubrificare i prodotti metallici. Un sistema Via ferrata 
che richiede la disinfezione deve essere dismesso.
(Vedi le illustrazioni allegate)

DURATAMEDIA, ISPEZIONE E DISMISSIONE

L’attrezzatura da arrampicata non dura per sempre. Ispezionare l’attrezzatura 
prima e dopo ogni utilizzo e dismetterla quando non supera l’ispezione o 
quando raggiunge la sua durata massima, 10 anni dalla data di produzione 
di prodotti/componenti in plastica o tessili, anche se non utilizzati e 
correttamente conservati. La durata mediadegli ingranaggi metallici non è 
limitata dall’età. 
Vedere le i l l us t raz ion i de l l ’ i spez ione a l legate . D ismet tere 
immediatamente se si verifica una delle condizioni illustrate qualsiasi. 
•	Prima e dopo ogni utilizzo, aprire la custodia protettiva e controllare 

la posizione originale dell’assorbitore di energia. Controllare l’integrità 
dell’etichetta rossa di sicurezza, dell’elastico e della custodia protettiva; 
verificare il corretto funzionamento della cerniera. Verificare che la parte 
metallica dell’assorbitore di energia non presenti deformazioni, tagli, cricche, 
incisioni, spigoli vivi, usura, corrosione e ossidazione. Verificare che la 
parte tessile dell’assorbitore di energia non presenti tagli, abrasioni, parti 
sfilacciate, usura, corrosione e tracce di sostanze chimiche, prestando 
particolare attenzione al controllo degli occhielli situati all’esterno della 
scatola e delle parti nascoste. Verificare che non vi siano lacerazioni 
nella cucitura all’inizio dell’assorbitore di energia dovute all’arresto di una 
caduta o a un’errata manipolazione del sistema. Reimballare la fettuccia 
dell’assorbitore nella posizione originale all’interno della busta e chiuderla 
facendo attenzione a non creare nodi lungo la fettuccia stessa. I sistemi Via 
ferrata devono essere ispezionati almeno una volta all’anno da una persona 
competente.

•	Danni e condizioni estreme possono abbreviare la vita utile dell’attrezzatura e 
potrebbero causarne la dismissione al suo primo utilizzo. 

•	Ispezionare immediatamente l’attrezzatura ogni volta che si sospetta un 
danno avvenuto durante l’uso. 

•	Ulteriori fattori che possono abbreviare la vita utile dell’apparecchiatura: 
cadute, caduta dell’attrezzatura dall’alto, abrasione, usura, ruggine, 
corrosione, esposizione all’acqua salata/aria, ambienti difficili, temperature 
estreme, acido della batteria o fumi della batteria o esposizione prolungata 
alla luce solare.

•	Se avete dubbi sull’affidabilità dell’attrezzatura, non usatela.
•	Distruggere l’attrezzatura dismessa per impedirne l’uso futuro.
•	La durata media degli attrezzi viene calcolata dalla data di fabbricazione, 

non dalla data di vendita. Per determinare la data di fabbricazione di questo 
apparecchio, fare riferimento alla sezione Marchi delle presenti istruzioni.

(Vedi le illustrazioni allegate)

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

(Vedi le illustrazioni allegate)
SCELTA DI ALTRI COMPONENTI
L’apparecchio deve essere utilizzato solo in combinazione con imbracature 
da alpinismo, corde e prodotti correlati certificati CEN. Utilizzare solo con 
cablaggi conformi alla norma EN 12277 e connettori di tipo K EN 12275.
UTILIZZO DELLE ATTREZZATURE VIA FERRATA
Sconsigliamo vivamente l’uso di seconda mano. Dovete conoscere la storia 
della vostra attrezzatura per potervi fidare di essa.
MARCHI (SE PRESENTI)
BLACK DIAMOND: Nome del produttore.

 : Logo Black Diamond.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Nome del prodotto.
EN 958: Il sistema Via ferrata di Black Diamond è conforme alla norma 
europea EN 958:2017, lo standard europeo per l’attrezzatura da alpinismo - 
Sistemi di assorbimento di energia per l’uso nell’arrampicata Klettersteig (Via 
Ferrata) - Requisiti di sicurezza e metodi di prova.
EN 12275: Tutti i moschettoni Black Diamond sono conformi alla norma EN 
12275:2013, lo standard europeo per “Attrezzatura per alpinismo - Ancoraggi 
da ghiaccio - Requisiti di sicurezza e metodi di prova.

 XXXX:  Indica l’adempimento dei requisiti della direttiva sui DPI 2016/425. 
XXXX = Organismo notificato che controlla la produzione del DPI:
•	0333: AFNOR Certification (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Francia.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Organismo notificato che esegue l’analisi di tipo UE: APAVE SUDEUROPE SAS 
(NB no. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - Francia.

 : Soddisfa i requisiti della UIAA 121 e UIAA 128 e ha ricevuto il marchio di 
sicurezza UIAA.

 : Pittogramma che consiglia agli utilizzatori di leggere le istruzioni e le 
avvertenze.
XXXX: Codice data, ad esempio, potrebbe esserci il numero 8184, che indica 
che l’articolo è stato prodotto il 184esimo giorno del 2018.

 MM-AAAA: Mese e anno di fabbricazione del cordino.
 : Questo simbolo indica che il presente moschettone con chiusura è un 

connettore “Klettersteig” di tipo K, progettato principalmente per collegare un 
alpinista a un sistema di via ferrata.

: Resistenza alla rottura minima in kN; leva chiusa, asse principale.
: Resistenza alla rottura minima in kN; leva aperta, asse principale.

 : Resistenza alla rottura minima in kN; leva chiusa, asse secondario.
La dichiarazione di conformità per questo prodotto può essere visualizzata 
all’indirizzo www.blackdiamondequipment.com/DOC
GARANZIA LIMITATA
Garantiamo per un anno dalla data d’acquisto all’acquirente originale (a meno 
che diversamente indicato dalla legge) che i nostri prodotti sono esenti da 
difetti nel materiale e nella lavorazione così come sono al momento della 
vendita. Se si acquista un prodotto difettato, spedirlo alla Black Diamond la 
quale lo sostituirà secondo le seguenti condizioni: Non garantiamo prodotti 
che mostrino evidenti segni di normale logorio o che siano stati utilizzati o 
trattati impropriamente, modificati o danneggiati in qualunque modo.

ADVERTENCIA [ES]
Para uso exclusivo en vías ferratas. Escalar en vías ferratas es una 
actividad peligrosa. Antes de practicarla debes comprender y aceptar 
los riesgos que implica. Los menores y demás personas que no sean 
capaces de asumir su propia responsabilidad deben estar bajo la 
supervisión directa de una persona responsable y con experiencia. 
El responsable de tus propios actos y decisiones eres tú. Antes 
de usar este producto, lee y comprende todas las instrucciones y 
advertencias que lo acompañan, y familiarízate con su uso adecuado, 
sus capacidades y sus limitaciones. Busca instrucción cualificada. 
Ponte en contacto con Black Diamond si albergas dudas sobre cómo 
usar este producto. No modifiques este producto en modo alguno. No 
leer y observar estas advertencias puede acarrear lesiones graves o 
fatales.

LEYENDA DE SÍMBOLOS:

 : Riesgo de lesión grave o muerteh

 : Riesgo de accidente o lesión

 : Uso aprobado

 : Se requiere un examen

 INSTRUCCIONES DE USO

	ѥ Guarde las instrucciones para poder consultarlas en el futuro.
Estas instrucciones muestran algunas de las formas correctas de utilizar 
el sistema de vía ferrata; asimismo, explican algunas de sus limitaciones. 
Comprender el uso correcto del sistema de vía ferrata es crucial para reducir 
algunos de los riesgos asociados a la escalada por vía ferrata. Solo deben 
utilizar este equipo las personas competentes y capacitadas que entiendan 
estas instrucciones y utilicen correctamente el equipo; de lo contrario, el 
usuario deberá estar bajo la supervisión directa de una persona competente y 
capacitada. Cualquier caída durante la escalada puede ser grave.
El sistema de vía ferrata protege al escalador contra una caída de altura desde 
la vía ferrata, mediante la absorción gradual de la fuerza de impacto y la 
reducción de la misma a valores que tolera el cuerpo humano. El dispositivo 
está indicado para usuarios que pesen más de 40 kg sin equipo y menos de 
120 kg con equipo.
COMPONENTES
1. Mosquetones
2. Brazos del cabo de anclaje
3. Bucle de anclaje
4. Sistema de absorción de energía (cubierta protectora interior)
5. Bucle de reposo
ADVERTENCIAS
Mosquetones

	ѥ Asegúrese de que el gatillo se cierre y se bloquee cuando está sometido a 
la tensión de su propio resorte. Compruebe el funcionamiento del gatillo en 
cada uso.
	ѥ Cargue el mosquetón únicamente a lo largo del eje principal con el gatillo 
cerrado y bloqueado.
	ѥ Conecte siempre ambos conectores al cable de seguridad. Cuando pase 
un punto de anclaje, mueva solo un conector a la vez hacia la nueva sección 
de cable. Nunca avance con un solo mosquetón en el cable de seguridad.
	ѥ No retire nunca ambos mosquetones del cable de seguridad.

Cabos de anclaje con absorbedor de energía
	ѥ Compruebe si presentan desgaste, abrasión o cortes.
	ѥ Durante una caída, el absorbedor de energía se extenderá y ya no podrá 
detener con seguridad una segunda caída.
	ѥ Autoasegurarse únicamente con un sistema para vía ferrata puede 
no resultar adecuado para evitar lesiones en caso de caída. Se debe 
considerar la posibilidad de utilizar un aseguramiento con cuerda en las 
siguientes situaciones:
•	cuando la probabilidad de una caída es alta;
•	cuando existe la posibilidad de una caída larga o una caída a una cornisa 

o un obstáculo;
•	cuando la suma del peso del escalador y el equipo es superior a 120 kg;
•	cuando el escalador sin equipo pesa menos de 40 kg;
•	cuando el escalador carece de experiencia, criterio o fuerza;
•	cuando el mosquetón de vía ferrata pueda hacer palanca por encima de 

un punto de anclaje.
Bucle de reposo

	ѥ El bucle de reposo es el único punto permitido de conexión directa a un 
anclaje para sostener al escalador. Para la conexión, utilice únicamente un 
mosquetón tipo K EN 12275; no utilice cintas, cabos de anclaje ni cintas 
exprés. Para utilizar el bucle de reposo es necesario que al menos uno de 
los brazos del set de vía ferrata esté correctamente conectado al cable de 
vía ferrata.

(Consulte las ilustraciones que se incluyen)

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

El equipo de escalada no debe entrar en contacto con materiales corrosivos, 
como ácidos o vapores de baterías, disolventes, lejía clorada, anticongelante, 
alcohol isopropílico o gasolina. Después del contacto con agua salada o aire 
salino, enjuague y seque siempre los productos textiles; asimismo, enjuague, 
seque y lubrique los productos metálicos. Debe retirarse cualquier sistema de 
vía ferrata que requiera desinfección.
(Consulte las ilustraciones que se incluyen)

VIDA ÚTIL, INSPECCIÓN Y RETIRADA

El equipo de escalada no dura eternamente. Inspeccione su equipo antes y 
después de cada uso y retírelo de inmediato si no pasa la inspección o cuando 
haya alcanzado su máxima vida útil, que equivale a 10 años desde la fecha de 
fabricación para productos y componentes plásticos o textiles, aunque nunca 
se haya usado y se haya almacenado correctamente. En cuanto a los equipos 
metálicos, su vida útil no está limitada por el tiempo. 
Consulte las ilustraciones adjuntas relativas a la inspección. Retírelo 
de inmediato si detecta alguna de las condiciones que figuran en el 
folleto. 
•	Antes y después de cada uso, abra la cremallera de la funda protectora 

y compruebe que el absorbedor de energía sigue en la posición original. 
Compruebe la integridad de la etiqueta roja de seguridad, del elástico y 
de la funda protectora; asimismo, compruebe que la cremallera funcione 
correctamente. Verifique que la parte metálica del absorbedor de energía 
no presente deformaciones, cortes, grietas, incisiones, bordes afilados, 
desgaste, corrosión ni oxidación. Verifique que la parte textil del absorbedor 
de energía no presente cortes, abrasiones, partes deshilachadas, desgaste, 
corrosión ni restos de sustancias químicas, y preste especial atención al 
control de los ojales situados fuera de la funda y de las partes ocultas. 
Compruebe que no haya desgarros en las costuras al inicio del absorbedor 
de energía debidos a la detención de una caída o a un mal manejo del 
sistema. Vuelva a colocar la cinta del absorbedor en la posición original 
dentro de la funda y ciérrela con cuidado para no crear nudos a lo largo de la 
cinta. Además, una persona competente debe inspeccionar los sistemas de 
vía ferrata al menos una vez al año.

•	Los daños y las condiciones extremas pueden acortar la vida útil de su 
equipo, y podría llegar a darse el caso de tener que retirarlo incluso durante 
su primer uso. 

•	Siempre que sospeche que su equipo se ha dañado durante el uso, 
inspecciónelo de inmediato. 

•	Los siguientes factores también pueden acortar la vida útil de su equipo: 
caídas, equipo caído desde cierta altura, abrasión, desgaste, óxido, 
corrosión, exposición a agua salada o aire salino, entornos hostiles, 
temperaturas extremas, ácido o vapores de batería o exposición prolongada 
a la luz solar.

•	Retire el equipo si tiene dudas sobre su fiabilidad o tras haberse producido 
una caída importante.

•	Destruya el equipo que haya retirado para evitar que pueda seguir usándose.
•	La vida útil del equipo se cuenta a partir de su fecha de fabricación, no de 

su fecha de venta. Consulte la sección sobre marcado de este folleto para 
determinar la fecha de fabricación de este equipo.

(Consulte las ilustraciones que se incluyen)

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

(Consulte las ilustraciones que se incluyen)
ELECCIÓN DE OTROS COMPONENTES
El dispositivo solo debe utilizarse en combinación con arneses, cuerdas y 
otros productos de alpinismo relacionados y que cuenten con certificación 
CEN. Utilícelo solo con arneses que cumplan con la norma EN 12277 y con 
conectores tipo K EN 12275.
USO DE EQUIPOS DE VÍA FERRATA DE SEGUNDA MANO
Desaconsejamos encarecidamente usar equipos de segunda mano. Debe 
conocer el historial de su equipo para poder fiarse de él.
MARCADO (EN CASO DE ESTAR PRESENTE)
BLACK DIAMOND: nombre del fabricante.

: logotipo de Black Diamond.
EASY RIDER/IRON CRUISER: nombre del modelo.
EN 958: Black Diamond Via Ferrata cumple con la norma EN 958:2017, 
la norma europea sobre “equipos de alpinismo y escalada. Sistemas de 
disipación de energía para uso en escalada Klettersteig (Via Ferrata). 
Requisitos de seguridad y métodos de ensayo”.
EN 12275: los mosquetones de Black Diamond cumplen con la norma EN 
12275:2013, la norma europea sobre “equipos de alpinismo y escalada. 
Mosquetones. Requisitos de seguridad y métodos de ensayo”.

 XXXX:  indica el cumplimiento de los requisitos del reglamento 2016/425 
relativo a los EPI. XXXX = Organismo notificado (NB), encargado de supervisar 
la fabricación del EPI:
•	0333: AFNOR Certification (NB n.o 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Francia.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Organismo notificado que lleva a cabo el examen UE de tipo: APAVE 
SUDEUROPE SAS (NB n.o 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - 
FRANCIA.

: cumple con los requisitos de las normas UIAA 121 y UIAA 128 y ha 
recibido la etiqueta de seguridad de la UIAA.

 : pictograma que aconseja al usuario que lea las instrucciones y 
advertencias.
XXXX: código de fecha; por ejemplo, si apareciera el número 8184, estaría 
indicando que el conector se fabricó el día número 184 del año 2018.

 MM-AAAA: mes y año en que se fabricó el cabo de anclaje.
 : este símbolo indica que este mosquetón de bloqueo es un conector tipo 

K “Klettersteig” (Via Ferrata), diseñado principalmente para conectar a un 
montañero con un sistema de vía ferrata.

: resistencia mínima a la rotura en kN; gatillo cerrado, eje principal.
: resistencia mínima a la rotura en kN; gatillo abierto, eje principal.

 : resistencia mínima a la rotura en kN; gatillo cerrado, eje menor.
La declaración de conformidad de este producto puede consultarse en www.
blackdiamondequipment.com/DOC
GARANTÍA LIMITADA
Durante un año, a partir de la fecha de la compra y a menos que la ley indique 
lo contrario, garantizamos, únicamente al comprador original, que nuestros 
productos, tal y como fueron originalmente vendidos, están libres de defectos 
de material y de fabricación. Si recibes un producto defectuoso, devuélvenoslo 
y lo sustituiremos de acuerdo a las siguientes condiciones: no garantizamos 
productos que muestren uso y desgaste normales o que se hayan usado o 
mantenido de manera impropia, o que de algún modo hayan sido modificados, 
alterados o dañados.

AVISO [PT]
Para uso exclusivo em Vias Ferrata. Estas actividades são perigosas. 
Deve perceber e aceitar os riscos associados a estas actividades 
antes de participar nelas. É responsável pelas suas próprias acções 
e deve assumir o risco que delas advém. Antes de usar este produto 
deve ler e perceber todas as instruções e avisos que o acompanham, 
deve estar familiarizado com as suas capacidades e limitações e 
adquirir treino adequado no uso do equipamento. O Incumprimento 
destes avisos pode resultar em lesões graves ou em morte!

SÍMBOLOS:

 : Risco de lesão grave ou morte

 : Risco de acidente ou lesões

 : Utilização aprovada

 : Exames necessários

  INSTRUÇÕES DE USO

	ѥ Guarde as instruções para referência futura.
Estas instruções mostram algumas das formas corretas de utilizar o sistema 
via ferrata, ao mesmo tempo que explicam algumas das suas limitações. 
Compreender a forma correta de utilizar o sistema via ferrata é fundamental 
para reduzir alguns dos riscos associados ao alpinismo via ferrata. Este 
equipamento só deve ser utilizado por indivíduos competentes e treinados, 
que compreendam estas instruções e que utilizem o equipamento de forma 
adequada; se assim não for, o utilizador deve estar sob a supervisão direta 
de uma pessoa competente e treinada. Qualquer queda durante o alpinismo 
pode ser grave.
Se o alpinista estiver a utilizar o sistema via ferrata, este sistema protege-o de 
uma queda de grandes alturas ao absorver a força de impacto gradualmente, 
reduzindo-a a valores toleráveis para o corpo humano. O dispositivo é 
apropriado para usuários que pesam mais de 40 kg sem equipamento e 
menos de 120 kg com equipamento.
COMPONENTES
1. Mosquetões
2. Braços do cabo de ancoragem
3. Laço de ancoragem
4. Sistema de absorção de energia (dentro da cobertura de proteção)
5. Laço de descanso
AVISOS
Mosquetões

	ѥ Certifique-se de que o fecho se fecha com a tensão da sua própria mola. 
Em cada utilização, verifique o funcionamento do fecho.
	ѥ Instale o mosquetão só ao longo do eixo principal, com o fecho fechado e 
bloqueado.
	ѥ Prenda sempre os dois conectores ao cabo de segurança. Quando estiver 
a passar por um ponto de ancoragem, mova apenas um conector de cada 
vez para a nova secção do cabo. Nunca avance no cabo de segurança com 
apenas um mosquetão.
	ѥ Nunca retire os dois mosquetões do cabo de segurança.

Cabos de ancoragem de absorção de energia
	ѥ Certifique-se de que não apresentam desgaste, abrasão ou cortes.
	ѥ Durante uma queda, o absorvedor de energia expande-se e deixa de ser 
capaz de parar uma segunda queda com segurança.
	ѥ Segurar-se apenas com um sistema via ferrata poderá não ser adequado 
para evitar danos em caso de queda. Deve ser considerada o recurso a uma 
ancoragem com corda nas situações seguintes:
•	quando a probabilidade de queda for elevada
•	quando houver a possibilidade de uma queda prolongada ou de uma 

queda para uma borda de um penhasco ou obstáculo
•	quando o peso do alpinista com o equipamento for superior a 120 kg
•	quando o peso do alpinista sem o equipamento for inferior a 40 kg
•	quando o alpinista for inexperiente, falta de bom senso ou de força
•	quando o mosquetão via ferrata exercer pressão sobre uma aresta num 

ponto de ancoragem
Laço de descanso

	ѥ O laço de descanso é o único ponto permitido para a ligação direta a 
uma ancoragem para suster o alpinista. Para a ligação, utilize apenas um 
mosquetão do tipo K EN 12275; não utilize cintas, cabos de ancoragem 
ou fitas expresso. Para utilizar o laço de descanso é necessário que, pelo 
menos, um dos braços do conjunto via ferrata esteja ligado de forma 
adequada ao cabo via ferrata.

(Ver ilustrações correspondentes)

CUIDADOS E MANUTENÇÃO

O equipamento de escalada não deve entrar em contacto com produtos 
corrosivos tais como ácidos e vapores de baterias, diluentes, lixívia à base 
de cloro, anticongelante, álcool isopropílico ou gasolina. Depois de entrar em 
contacto com água salgada ou com ar salgado, enxague sempre os produtos 
têxteis e seque-os, e enxague, seque e lubrifique os produtos metálicos. Um 
sistema via ferrata que requeira desinfeção não deve voltar a utilizado.
(Ver ilustrações correspondentes)

VIDA ÚTIL, INSPEÇÃO E RETIRADA DE UTILIZAÇÃO

O material de escalada não dura eternamente. Inspecione o seu material antes 
e depois de cada utilização, e deixe de o utilizar se falhar na inspeção ou se 
atingir o seu tempo de vida útil máximo de 10 anos a contar da data de fabrico 
para produtos/componentes de plástico ou têxteis, mesmo que não utilizado e 
guardado convenientemente. O tempo de vida útil do material metálico não é 
limitado pela idade. 
Veja as i lustrações relat ivas à inspeção. Ret ire de ut i l ização 
imediatamente se for detetada alguma das condições ilustradas. 
•	Antes e depois de cada utilização, abra o fecho-ecler da bolsa protetora e 

verifique a posição original do absorvedor de energia. Verifique a integridade 
do selo de segurança vermelho, do elástico e da bolsa protetora; verifique o 
funcionamento correto do fecho-ecler. Certifique-se de que a peça metálica 
do absorvedor de energia não apresenta deformações, cortes, fissuras, 
incisões, arestas afiadas, desgaste, corrosão ou oxidação. Certifique-se de 
que a peça têxtil do absorvedor de energia não apresenta cortes, abrasões, 
partes desfiadas, desgaste, corrosão e vestígios de substâncias químicas, 
prestando especial atenção ao verificar os ilhós localizados na parte de 
fora da caixa e as peças ocultas. Certifique-se de que não há desgaste nas 
costuras na parte inicial do absorvedor de energia por ter sustido uma queda 
ou por uma utilização incorreta do sistema. Volte a guardar as cintas do 
absorvedor na posição original dentro da bolsa e feche-a cuidadosamente, 
para não criar nós ao longo das cintas. Os sistemas Via Ferrata também 
devem ser inspecionados pelo menos uma vez por ano por uma pessoa 
competente.

•	Danos e condições extremas podem encurtar o tempo de vida do seu 
equipamento, e, consequentemente, podem requerer uma retirada de 
utilização do equipamento durante a sua primeira utilização. 

•	Inspecione o seu equipamento imediatamente, sempre que suspeitar de 
danos durante a utilização. 

•	Fatores adicionais que podem encurtar o tempo de vida útil do seu 
equipamento: quedas, queda do material de grandes alturas, abrasão, 
desgaste, ferrugem, corrosão, exposição prolongada a água salgada/ar 
salgado, ambientes hostis, temperaturas extremas, ácidos e/ou vapores de 
baterias, ou exposição prolongada à luz solar.

•	Se tiver alguma dúvida acerca da fiabilidade do seu equipamento, ou após 
uma queda grave, retire-o de utilização.

•	Destrua o material retirado de utilização para prevenir futuras utilizações.
•	O tempo de vida útil do material é calculado a partir da data de fabrico e não 

da data de venda. Consulte a secção Marcações destas instruções para 
determinar a data de fabrico deste equipamento.

(Ver ilustrações correspondentes)

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

(Veja as ilustrações correspondentes)
ESCOLHA DE OUTROS COMPONENTES
Este sistema só deve ser utilizado em conjunto com arneses, cordas e 
produtos de montanhismo relacionados adequados, com cerificação CEN. 
Utilize só arneses que estejam em conformidade com as normas EN 12277 e 
com conectores de tipo K EN 12275.
ADOÇÃO DO EQUIPAMENTO VIA FERRATA
Desencorajamos fortemente a utilização de equipamento em segunda mão. 
Para confiar no equipamento, é necessário saber o seu histórico de utilização.
MARCAÇÕES (QUANDO PRESENTES)
BLACK DIAMOND: Nome do fabricante.

: Logótipo da Black Diamond.
EASY RIDER/IRON CRUISER: Nome do modelo
EN 958: O sistema Via Ferrata da Black Diamond está em conformidade 
com as EN 958:2017, Norma Europeia para Equipamento de Montanhismo – 
Sistemas de absorção de energia para utilização em escalada “Klettersteig” 
(Via Ferrata) – Requisitos de segurança e métodos de ensaio.
EN 12275: Os mosquetões Black Diamond estão em conformidade com as 
EN 12275:2013, a Norma Europeia para Conectores para Equipamento de 
Montanhismo – Requisitos de segurança e métodos de ensaio.

 XXXX:  indica o cumprimento do Regulamento 2016/425 sobre EPI. XXXX = 
O Organismo Notificado que supervisiona a fabricação do EPI:
•	0333: AFNOR Certification (nº 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La 

Plaine Saint Denis Cedex, França.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
O Organismo Notificado que realiza o exame de tipo da UE: APAVE 
SUDEUROPE SAS (nº 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - França.

: Está em conformidade com as directrizes UIAA 121 e UIAA 128, e recebeu 
o Selo de Segurança da UIAA.

 : Pictograma informativo, aconselhando os utilizadores a ler as instruções 
e avisos.
XXXX: Código de data, por exemplo, o número 8184 poderá constar, 
indicando que o conector foi fabricado no dia 184 de 2018.

 MM-AAAA: Mês e ano em que foi fabricado o cabo de ancoragem.
 : Este símbolo indica que este mosquetão de bloqueio é um conector 

“Klettersteig” de tipo K, concebido principalmente para fixar um alpinista a um 
sistema via ferrata.

: Resistência mínima de rompimento em kN; fecho fechado, eixo principal.
: Resistência mínima de rompimento em kN; fecho aberto, eixo principal.

 : Resistência mínima de rompimento em kN; fecho fechado, eixo 
secundário.
A Declaração de Conformidade deste produto pode ser consultada em www.
blackdiamondequipment.com/DOC
GARANTIA LIMITADA
Por um ano após a compra salvo indicação em contrário por Lei. Garantimos 
ao comprador original (Cliente), que os nossos produtos não contêm quaisquer 
defeitos nos materiais que os compõem ou defeitos de fabrico enquanto 
venda inicial. Se detectar algum defeito no produto, devolva-nos e substitui-lo-
emos segundo as seguintes condições: Não damos garantia a Produtos que 
apresentem uso ou desgaste normal, manutenção desapropriada, alterações e 
modificações ou danificados de alguma maneira.

ADVARSEL [DA]
Må kun anvendes til via ferrata. Via feretta klatringer forbundet med 
fare. Sæt dig ind i og accepter de indbyggede risici, før du deltager. 
En erfaren og ansvarlig person skal have direkte kontrol over 
mindreårige og andre, som ikke er i stand til at forvalte dette ansvar 
selv. Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger og beslutninger. 
Læs og forstå hele brugsanvisningen inklusiv advarsler, der følger 
med produktet, før det tages i brug, og gør dig bekendt med den rette 
brug, muligheder og begrænsninger. Opsøg kvalificeret instruktion. 
Kontakt Black Diamond, hvis du er i tvivl om, hvordan dette produkt 
skal anvendes. Modificer under ingen omstændigheder dette stykke 
udstyr. Hvis disse advarsler ikke følges, kan det medføre alvorlige 
skade eller død!

NØGLE:

 : Risiko for alvorlig skade eller død

 : Risiko for ulykke eller skade

 : Godkendt brug

 : Eksamination påkrævet

  BRUGSANVISNING

	ѥ Opbevar vejledningen til senere brug.
Denne vejledning viser nogle af de korrekte måder at anvende via ferrata-
systemet på og gør samtidig opmærksom på systemets begrænsninger. 
For at reducere de risici, som er forbundet ved at klatre via ferrata, er det 
vigtigt at vide, hvordan man benytter via ferrata-systemet. Dette udstyr bør 
kun anvendes af kompetente og uddannede personer, der forstår disse 
instruktioner og kan bruge udstyret ordentligt. Uerfarne brugere skal være 
under direkte opsyn af en kompetent og uddannet person. Fald under klatring 
kan være alvorlige.
Via ferrata-systemet beskytter klatreren mod lange fald fra via ferrata ved 
gradvist at absorbere nedslagsstyrken til en værdi, som menneskekroppen kan 
tolerere. Anordningen passer til brugere der vejer over 40 kg uden udstyr og 
under 120 kg med udstyr. 
KOMPONENTER
1. Karabinhager
2. Slyngearme
3. Fastgørelsesstrop
4. Energiabsorberende system (i beskyttelsestaske)
5. Hvilestrop
ADVARSLER
Karabinhager

	ѥ Vær sikker på, at åbningen lukker og låser ved hjælp af dens egen fjeder. 
Efterse åbningen før hver brug.
	ѥ Karabinhagen må kun belastes langs hovedaksen, når åbningen er lukket 
og låst.
	ѥ Fastgør altid begge koblingsbeslag til sikkerhedskablet. Flyt kun 
ét koblingsbeslag ad gangen til det næste sikkerhedskabel, når et 
forankringspunkt passeres. Fortsæt aldrig med kun én karabinhage fastgjort 
til sikkerhedskablet.
	ѥ Fjern aldrig begge karabinhager fra sikkerhedskablet.

Energiabsorberende slynger
	ѥ Efterse for slitage eller revner.
	ѥ Under et fald vil energiabsorberingen udvide sig og ikke længere være i 
stand til at bremse et nyt fald.
	ѥ Selvsikring med et via ferrata-system alene kan være utilstrækkeligt til 
at forhindre skader ved et fald. En rebsikring bør overvejes i følgende 
situationer:
•	når sandsynligheden for et fald er høj
•	når der er risiko for et langt fald eller et fald ned på en kant eller en hindring
•	når klatreren inklusiv udstyr vejer mere end 120 kg
•	når klatreren uden udstyr vejer mindre end 40 kg
•	når klatreren mangler erfaring, dømmekraft eller styrke
•	når der er risiko for, at en via ferrata-karabinhage udsættes for 

kantbelastning over et forankringspunkt
Hvilestrop

	ѥ Hvilestroppen er det eneste punkt, der er tilladt at koble direkte til en 
forankring for at støtte klatreren. Ved tilkobling må der kun bruges 
karabinhagen EN 12275 type K. Brug ikke gjorde, slynger eller 
karabinforlængere. For at bruge hvilestropperne skal mindst én af 
slyngearmene på via ferrata-sættet være koblet forsvarligt til via ferrata-
kablet.

(Se medfølgende illustrationer)

PLEJE OG VEDLIGEHOLD

Klatreudstyr må ikke komme i kontakt med ætsende materialer såsom 
batterisyre, batteridamp, opløsningsmiddel, klorbaseret blegemiddel, 
antifrysemiddel, isopropylalkohol eller benzin. Efter kontakt med saltvand 
eller saltholdig luft skal tekstilprodukter skylles og tørres, og metalprodukter 
skal tørres og smøres. Et via ferrata-system med behov for desinficering bør 
kasseres.
(Se medfølgende illustrationer)

LEVETID, EFTERSYN OG KASSERING

Klatreudstyr holder ikke for evigt. Efterse dit udstyr før og efter hver brug, 
og kassér det, når det ikke længere lever op til eftersynet, eller når det har 
nået dets maksimale levetid, 10 år efter produktionsdatoen for plastik- og 
tekstilprodukter, uanset om det er ubrugt og korrekt opbevaret. Den maksimale 
levetid for metaldele er ikke begrænset af alder. 
Se medfølgende illustrationer. Kassér straks, hvis du finder et af de 
afbildede forhold. 
•	Lyn beskyttelsestasken op før hver brug, og tjek, at energiabsorberingen er 

placeret i den oprindelige position. Efterse den røde sikkerhedsmærkning, 
e last ikken og besky t te lsestasken. Kontrol ler, at metaldelen af 
energiabsorberingen ikke viser tegn på deformation, revner, flænger, 
skarpe kanter, slitage, rust eller oxidering. Kontrollér, at tekstildelen af 
energiabsorberingen ikke viser tegn på flænger, slitage eller flossede dele, og 
vær særlig opmærksom på snøreringene, der befinder sig uden på ydersiden 
af hylsteret og de skjulte dele. Tjek, at der ikke er nogle revner i syningen i 
starten af energiabsorberingen efter at have bremset et fald eller som følge 
af fejlhåndtering af systemet. Pak absorberingens webbing sammen i den 
oprindelige position inde i posen, og vær forsigtig ikke at lave knuder langs 
webbingen. Via ferrata-systemer skal desuden undersøges mindst én gang 
om året af en kompetent person.

•	Skader eller ekstreme forhold kan forkorte dit udstyrs brugbare levetid, og 
det kan tænkes, at det må kasseres under den første brug. 

•	Efterse dit udstyr så snart du mistænker, at det er blevet beskadiget under 
brug. 

•	Yderligere faktorer som kan forkorte dit udstyrs levetid: Fald, tab af udstyr, 
slitage, rust, tæring, udsættelse for saltvand og saltholdig luft, barske 
omgivelser, ekstreme temperaturer, batterisyre, batteridamp eller vedvarende 
udsættelse for sollys.

•	Hvis du på nogen måde tvivler på dit udstyr, eller du har haft et alvorligt styrt, 
bør du kassere det.

•	Ødelæg kasseret udstyr for at forhindre fremtidig brug.
•	Udstyrets levetid måles fra produktionsdagen, ikke fra købsdagen. Se 

Mærker-sektionen i denne vejledning for at f inde dette udstyrs 
produktionsdag.

(Se medfølgende illustrationer)

OPBEVARING OG TRANSPORT

(Se medfølgende illustrationer)
VALG AF ANDRE KOMPONENTER
Anordningen bør kun bruges sammen med andre egnede CEN-certificerede 
bjergbestigningsseler og -reb og andre relaterede produkter. Brug kun 
sammen med seler, der overholder EN 12277 standarden og EN 12275 
koblingsbeslag af type K.
OVERTAGELSE AF VIA FERRATA-UDSTYR
Vi fraråder kraftigt brugen af genbrugsudstyr. Du må kende dit udstyrs historik 
for at kunne stole på det.
MARKERINGER (NÅR DE FOREFINDES)
BLACK DIAMOND: Producentens navn.

 : Black Diamonds logo.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Modelnavn
EN 958: Black Diamond-Via Ferrata er i overensstemmelse med EN 
958:2017, Den Europæiske Unions standard for Bjergbestigningudstyr – 
Energiabsorberende systemer til brug ved klatring i Klettersteig (Via Ferrata) 
– Sikkerhedskrav og testmetoder.
EN 12275: Black Diamonds-karabinhager er i overensstemmelse med EN 
12275:2013, Den Europæiske Unions standard for Bjergbestigningudstyr 
Koblingsbeslag – Sikkerhedskrav og testmetoder.

 XXXX:  Angiver, at kravene i PPE-forordning 2016/425 er opfyldt. XXXX = 
Bemyndiget organ, der overvåger fremstillingen af PPE:
•	0333: AFNOR Certification (NB no. 0333) – 11 rue Francis de Préssensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Frankrig.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Bemyndiget organ der har udført EU Type-prøven: APAVE SUDEUROPE SAS 
(NB nr. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - FRANKRIG.

 : Lever op til kravene fra UIAA 121 og UIAA 128 og har modtaget UIAAs 
sikkerhedsmærkning.

 : Piktogram, der råder brugere til at læse vejledninger og advarsler.
XXXX: Datakode, for eksempel kan nummeret 8184 vises, hvilket indikerer, at 
karabinhagen blev fremstillet den 184. dag i 2018.

 MM-ÅÅÅÅ: Måned og år for fremstillingen af slyngen.
 : Dette symbol indikerer, at denne låsekarabinhage er et koblingsbeslag 

af type K ”Klettersteig”, som er designet til at koble en klatrer til et via ferrata-
system.

: Minimum brudstyrke i kN, lukket åbning, hovedakse.
: Minimum brudstyrke i kN, lukket åbning, hovedakse.

 : Minimum brudstyrke i kN, lukket åbning, hovedakse.
Overensstemmelseserklæringen for dette produkt kan ses på www.
blackdiamondequipment.com/DOC
BEGRÆNSET GARANTI
Hvis ikke andet er gældende i henhold til loven, garanterer vi den oprindelige 
køber, et år efter købet, at vores produkter er fri for defekter i materiale og 
håndværksmæssige fejl, som de var ved anskaffelsen. Hvis du modtager et 
defekt produkt, skal du returnere det, og vi vil udskifte det, såfremt følgende er 
overholdt: Garantien dækker ikke ved normalt slid, uautoriseret brug, manglende 
vedligeholdelse, samt produkter, der er modificeret eller på anden måde 
beskadiget.

WAARSCHUWING [NL]
Alleen voor gebruik in klettersteigen. Klettersteigen of via ferrata 
klimmen is gevaarlijk. U dient de bijbehorende risico’s te begrijpen 
en te aanvaarden, alvorens aan deze activiteiten deel te nemen. 
Minderjarigen en overige personen die deze verantwoordelijkheid 
niet kunnen dragen, moeten onder direct toezicht staan van een 
ervaren persoon die deze verantwoordelijkheid op zich neemt. U 
bent verantwoordelijk voor uw eigen acties en beslissingen. Alvorens 
dit product te gebruiken, dient u alle bijbehorende aanwijzingen en 
waarschuwingen te lezen en te begrijpen en dient u vertrouwd te zijn 
met het juiste gebruik, de mogelijkheden en beperkingen ervan. Zorg 
voor deskundige instructie. Neem contact op met Black Diamond 
als u twijfelt over het gebruik van dit product. Breng geen enkele 
wijziging aan dit product aan. Het niet lezen of opvolgen van deze 
waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of overlijden!

SLEUTEL:

 : Gevaar voor ernstig letsel of 
overlijden

 : Gevaar voor een ongeval of letsel

 : Goedgekeurd gebruik

 : Onderzoek is noodzakelijk

 GEBRUIKSAANWIJZING

	ѥ Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Deze instructies tonen enkele manieren om het via ferrata-systeem op de 
juiste wijze te gebruiken. Hierbij worden ook de beperkingen van het systeem 
uitgelegd. Inzicht in het juiste gebruik van het via ferrata-systeem is van 
cruciaal belang om sommige risico’s van het klimmen met via ferrata te 
verminderen. Deze uitrusting mag alleen worden gebruikt door competente en 
getrainde personen die deze instructies begrijpen en de uitrusting op de juiste 
wijze gebruiken. Indien dit niet het geval is moet de gebruiker onder direct 
toezicht staan van een competente en getrainde persoon. Valpartijen bij het 
klimmen kunnen ernstige gevolgen hebben.
Het via ferrata-systeem beschermt de klimmer bij een val van een via ferrata 
waarbij de impactkracht geleidelijk wordt geabsorbeerd en gereduceerd tot 
waarden die door het menselijk lichaam worden getolereerd. Het apparaat 
is geschikt voor gebruikers met een gewicht van meer dan 40 kg zonder 
uitrusting en minder dan 120 kg met uitrusting.
ONDERDELEN
1. Karabiners
2. Lanyard-armen
3. Inbindlus
4. Energie-absorptiesysteem (in beschermhoes)
5. Rest loop
WAARSCHUWINGEN
Karabiners

	ѥ Zorg ervoor dat de sluiting gesloten is en vergrendeld is onder de spanning 
van de eigen veer. Controleer voor elk gebruik de werking van de sluiting.
	ѥ Belast de karabiner alleen in de lengterichting en met een vergrendelde 
sluiting.
	ѥ Bevestig altijd beide karabiners aan de veiligheidskabel. Wanneer u een 
ankerpunt passeert, verplaatst u slechts één karabiner per keer naar het 
nieuwe kabelgedeelte. Ga nooit verder met slechts één karabiner op de 
veiligheidskabel.
	ѥ Verwijder nooit beide karabiners van de veiligheidskabel.

Energie-absorptie-lanyards
	ѥ Controleer op slijtage, scheuren en breuk.
	ѥ Tijdens een val verlengt de energieabsorber zich en is daarmee niet meer in 
staat om een tweede val op te vangen.
	ѥ Beveiliging met slechts een via ferrata-systeem is niet altijd voldoende om 
letsel bij een val te voorkomen. In deze situaties moet een veiligheidslijn 
worden overwogen:
•	wanneer de kans op een val groot is
•	wanneer het potentieel bestaat voor een lange val of een val naar een 

richel of obstakel
•	wanneer de klimmer plus uitrusting zwaarder is dan 120 kg
•	wanneer de klimmer zonder uitrusting lichter is dan 40 kg
•	wanneer de klimmer geen ervaring, inzicht of kracht heeft
•	wanneer de via ferrata-karabiner zwaar belast wordt opeen ankerpunt

Rest loop
	ѥ De rest loop is het enige  punt waar een directe verbinding met een anker 
is toegestaan om de klimmer te ondersteunen. Gebruik voor de aansluiting 
alleen een karabiner van het type EN 12275 K; gebruik geen banden, 
lanyards of quickdraws. Om de rest loop te kunnen gebruiken is het 
noodzakelijk dat ten minste één van de armen van de via ferrata-set goed is 
aangesloten op de via ferrata-kabel.

(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

VERZORGING EN ONDERHOUD

Klimmateriaal mag niet in aanraking komen met corrosieve materialen zoals 
accuzuur, accudampen, oplosmiddelen, chloorbleekmiddel, antivries, 
isopropylalcohol of benzine. Na contact met zout water of zoute lucht, 
textielproducten altijd uitwassen en drogen, en metalen producten afspoelen, 
drogen en smeren. Een via ferrata-systeem dat gedesinfecteerd moet worden, 
mag niet meer worden gebruikt.
(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

LEVENSDUUR, INSPECTIE EN BUITENGEBRUIKSTELLING

Klimmateriaal heeft geen onbeperkte levensduur. Controleer uw materiaal 
voor en na elk gebruik en stel het buiten gebruik als u tijdens inspectie 
een defect waarneemt of als de maximale levensduur van 10 jaar na de 
productiedatum voor textiel en plastic onderdelen is overschreden, ook 
indien het ongebruikt en correct bewaard is. Metalen onderdelen hebben een 
onbeperkte levensduur. 
Zie de bijbehorende afbeeldingen voor de inspectie. Stel het materiaal 
direct buiten gebruik als er sprake is van één van de geïllustreerde 
condities. 
•	Controleer voor en na elk gebruik de originele positie van de energieabsorber 

door het beschermhoesje open te ritsen. Controleer de toestand van het 
rode veiligheidslabel, het elastiek en het beschermhoesje; controleer de 
goede werking van de ritssluiting. Controleer of het metalen deel van 
de energieabsorber geen vervormingen, breuk, scheuren, inkepingen, 
scherpe randen, slijtage, corrosie en oxidatie vertoont. Controleer of het 
textielgedeelte van de energieabsorber geen breuk, scheuren, gerafelde 
delen, slijtage, corrosie en sporen van chemische stoffen vertoont. 
Bijzondere aandacht moet worden besteed aan het controleren van de 
buitenzijde van de behuizing en de verborgen delen. Controleer of er geen 
scheuren in de stiksels zitten aan het begin van de energieabsorber als 
gevolg van een val of een verkeerde bediening van het systeem. Verpak 
de absorberende band opnieuw in de oorspronkelijke positie in het 

beschermhoesje en sluit het beschermhoesje, waarbij u erop let dat er geen 
knopen langs de band ontstaan. Via ferrata-systemen moeten ook minstens 
één keer per jaar door een bevoegd persoon worden geïnspecteerd.

•	Beschadiging en extreme omstandigheden kunnen de levensduur van uw 
uitrusting verkorten en kunnen er mogelijk toe leiden dat het materiaal al na 
het eerste gebruik buiten gebruik moet worden gesteld. 

•	Controleer uw materiaal onmiddellijk wanneer u vermoedt dat het tijdens het 
gebruik beschadigd is. 

•	Bijkomende factoren die de levensduur van uw uitrusting kunnen verkorten: 
Vallen, vallen van het materiaal, scheuren, slijtage, roest, corrosie, 
blootstelling aan zout water/lucht, ruwe omgevingen, extreme temperaturen, 
accuzuur of accudampen, of langdurige blootstelling aan zonlicht.

•	Stel het materiaal buiten gebruik indien u twijfelt over de betrouwbaarheid 
ervan, of na een zware val.

•	Indien het materiaal buiten gebruik wordt gesteld en niet meer gebruikt mag 
worden, moet het worden vernietigd.

•	De levensduur van het materiaal geldt vanaf de productiedatum, niet 
vanaf de verkoopdatum. Raadpleeg het gedeelte Markeringen in deze 
gebruiksaanwijzing om de productiedatum van deze uitrusting te achterhalen.

(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

OPSLAG EN TRANSPORT

(Zie bijgevoegde afbeeldingen)
HET KIEZEN VAN ANDERE ONDERDELEN
Het apparaat mag alleen worden gebruikt in combinatie met geschikte, door 
de CEN gecertificeerde bergharnassen, touwen en aanverwante producten. 
Alleen te gebruiken met harnassen die voldoen aan de norm EN 12277 en EN 
12275 type K karabiners.
OVERDRACHT VAN VIA FERRATA-UITRUSTING
Het gebruik van tweedehands materiaal wordt sterk afgeraden. Om uw 
uitrusting te kunnen vertrouwen, moet u weten wat ermee gebeurd is.
MARKERINGEN (INDIEN AANWEZIG)
BLACK DIAMOND: Naam van de fabrikant.

 : Logo van Black Diamond.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Modelnaam
EN 958: Black Diamond Via Ferrata voldoet aan EN 958:2017, de Europese 
norm voor bergbeklimmersuitrusting - Energieabsorptiesystemen voor gebruik 
in Klettersteig (Via Ferrata) - Veiligheidseisen en testmethoden.
EN 12275: Black Diamond karabiners voldoen aan EN 12275: 2013, de 
EU-norm voor Bergbeklimmersuitrusting– Veiligheidseisen en testmethoden.

 XXXX:  Geeft aan dat is voldaan aan de eisen van de PBM-richtlijn 
2016/425. XXXX = Aangemelde instantie die de vervaardiging van het PBM 
controleert:
•	0333: AFNOR Certification (NB nr. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Frankrijk.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Aangemelde instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert: APAVE SUDEUROPE 
SAS (NB nr. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - Frankrijk.

 : Voldoet aan de eisen van UIAA 121 en UIAA 128 en heeft het UIAA-
veiligheidslabel ontvangen.

 : Pictogram dat de gebruikers aanraadt de instructies en waarschuwingen 
te lezen.
XXXX: Geeft de datumcode aan. Bij het nummer 8184 betekent dit dat de 
karabiner geproduceerd is op dag 184 van het jaar 2018.

 MM-JJJJ: Maand en jaar waarin de lanyard werd vervaardigd.
 : Dit symbool geeft aan dat deze karabiner een “Klettersteig”-karabiner van 

het type K is en voornamelijk is ontworpen om een bergbeklimmer te koppelen 
aan een via ferrata-systeem.

: Minimale breuksterkte in kN; sluiting gesloten, lengteas.
: Minimale breuksterkte in kN; sluiting open, lengteas.

 : Minimale breuksterkte in kN; sluiting gesloten, breedteas.
De conformiteitsverklaring voor dit product is beschikbaar via www.
blackdiamondequipment.com/DOC
GARANTIEBEPERKINGEN
Gedurende één jaar na aankoop, tenzij wettelijk anders is vastgelegd, 
garanderen wij uitsluitend aan de oorspronkelijke koper dat onze producten 
bij aankoop geen materiaalfouten of fabricagefouten bevatten. Indien u een 
gebrekkig product ontvangt, dient u het aan ons te retourneren, waarna wij het 
zullen vervangen onder de volgende voorwaarden: Wij bieden geen garantie 
voor producten die normale slijtage en aantastingen vertonen of die onjuist zijn 
gebruikt of onderhouden, die zijn gewijzigd of aangepast, of die op enigerlei 
wijze beschadigd zijn.

ADVARSEL [NO]
Kun for bruk på via ferrata. Å klatre via ferrata er i seg selv en 
farlig aktivitet. Du må derfor forstå og akseptere risikoen som er 
forbundet med en slik aktivitet. Barn og andre som ikke selv er i 
stand til å påta seg et slikt ansvar må være under direkte tilsyn av 
en erfaren og ansvarsfull person. Du er selv ansvarlig for dine egne 
handlinger og avgjørelser. Før du tar i bruk produktet må du lese 
og forstå alle bruksanvisninger og advarsler som medfølger. Du må 
gjøre deg kjent med og tilegne deg kunnskap om produktets kapasitet 
og begrensninger. Skaff deg kvalifisert opplæring. Kontakt Black 
Diamond hvis du er usikker på hvordan dette produktet skal brukes. 
Produktet skal ikke endres på noen måte. Manglende respekt for 
disse advarslene kan medføre alvorlig personskade eller død.

NØKKEL:

 : Risiko for alvorlig personskade 
eller død

 : Risiko for ulykke eller 
personskade

 : Godkjent bruk

 : Undersøkelse påkrevd

  BRUKSANVISNING

	ѥ Ta vare på bruksanvisningen for senere bruk. 
Denne bruksanvisningen viser noen av de riktige måtene å bruke via ferrata-
utstyret på, samtidig som det forklarer noen av begrensningene. Det er 
avgjørende å forstå riktig bruk av via ferrata-utstyret for å redusere noen av 
risikoene forbundet med via ferrata-klatring. Dette utstyret bør bare brukes 
av kompetente og trente personer som forstår denne bruksanvisningen og 
som bruker utstyret riktig, ellers må brukeren være under direkte tilsyn av en 
kompetent og trent person. Ethvert fall under klatring kan være alvorlig.
Via ferrata-utstyret beskytter klatreren mot et fall fra høyde under via ferrata-
klatring ved gradvis å dempe slagkraften, og redusere den til verdier som 
tolereres av menneskekroppen. Enheten er egnet for brukere som veier mer 
enn 40 kg uten utstyr og mindre enn 120 kg med utstyr.
KOMPONENTER
1. Karabinerkroker
2. Forbindelsesarmer
3. Forbindelsesløkke
4. Falldempende system (Innside beskyttelsesdeksel)
5. Hvileløkke
ADVARSLER
Karabinerkroker

	ѥ Pass på at karabinerkroken lukker og låser seg selv under spenningen til sin 
egen fjær. Kontroller lukkemekanismen hver gang du bruker den.
	ѥ Legg bare karabinerkroken langs hovedaksen med porten lukket og låst.
	ѥ Fest alltid begge koblingsstykkene til sikkerhetskabelen. Når du går forbi 
et ankerpunkt, flytt bare ett koblingsstykke om gangen til den nye delen 
av kabelen. Aldri fortsett med bare én karabinerkrok på sikkerhetskabelen.
	ѥ Aldri fjern begge karabinerkrokene fra sikkerhetskabelen.

Falldempende forbindelsesliner
	ѥ Kontroller for slitasje, avslitning eller kutt.
	ѥ Under et fall vil falldemperen strekke seg ut og vil ikke lenger være i stand til 
å holde tilbake enda et fall på en sikker måte.
	ѥ Det er mulig at sikring av seg selv ved hjelp av via ferrata-utstyr alene ikke er 
tilstrekkelig for å forhindre skade ved fall. En tau-sikring bør vurderes i disse 
situasjonene:
•	når risikoen for fall er høy
•	når det finnes risiko for et langt fall, eller et fall til en hylle eller en hindring
•	når klatreren sammen med klatrerutstyret er tyngre enn 120 kg
•	når klatreren uten utstyr er lettere enn 40 kg
•	når klatreren mangler erfaring, dømmekraft eller styrke
•	når man under klatring kan kantbelaste en karabinerkrok over et 

ankerpunkt
Hvileløkke

	ѥ Hvileløkken er det eneste punktet som er tillatt for direkte tilkobling med et 
anker for å støtte klatreren. Bruk kun en EN 12275 K-type karabinerkrok, 
ikke bruk webbing, forbindelsesliner eller quickdraw. For å kunne bruke 
hvileløkken er det nødvendig at minst én av armene til ferrata-settet er riktig 
forbundet med ferrata-kabelen.

(Se medfølgende illustrasjoner)

STELL OG VEDLIKEHOLD

Klatreutstyret må ikke komme i kontakt med etsende stoffer som batterisyre, 
gass, løsemidler, blekemidler (klorin), frostvæske, isopropylalkohol eller bensin. 
Etter kontakt med saltvann eller saltholdig luft må du alltid rense, tørke og 
smøre metalldelene. Hvis det er nødvendig å desinfisere via ferrata-utstyret, 
må det kasseres.
(Se medfølgende illustrasjoner)

LEVETID, INSPEKSJON OG KASSERING

Klatreutstyr varer ikke evig. Kontroller utstyr før og etter hver gangs bruk, 
og kasser det når det ikke blir godkjent i inspeksjon eller når det har nådd 
sin maksimale levetid, som er på ti år etter produksjonsdato for plastikk- og 
tekstilprodukter, selv om det er ubrukt og korrekt lagret. Maksimal levetid for 
metalldeler begrenses ikke av alder. 
Se i l lustrasjonene for hvordan du gjør inspeksjoner. Kasser 

umiddelbart dersom én eller flere av de illustrerte situasjonene, er 
tilfelle. 
•	Før og etter hver gang du bruker det, åpne beskyttelsesposen og kontroller 

den opprinnelige posisjonen til falldemperen. Kontroller om den røde 
sikkerhetsetiketten, den elastiske og den beskyttende posen er hele. 
Kontroller glidelåsen. Kontroller at metalldelen til falldemperen ikke viser 
tegn på deformering, kutt, sprekker, snitt, skarpe kanter, slitasje, korrosjon 
og oksidasjon. Kontroller at tekstildelen til falldemperen ikke viser tegn til 
kutt, slitasje, slitte deler, korrosjon og spor av kjemiske stoffer, vær spesielt 
oppmerksom på å kontrollere plasseringen til kikkhullene som ligger utenfor 
esken og de skjulte delene. Kontroller at det ikke er rifter i stingene ved 
starten av falldemperen på grunn av å ha holdt tilbake et fall eller fra feil bruk 
av utstyret. Pakk dempingsvebbingen tilbake til den opprinnelige posisjonen 
inne i posen og lukk den, vær forsiktig så du ikke lager knuter langs båndet. 
Via Ferrata-utstyret må også inspiseres minst én gang i året av en kompetent 
person.

•	Skader og bruk under ekstreme forhold kan forkorte utstyrets levetid, og kan 
føre til at utstyret må kasseres allerede etter første gangs bruk. 

•	Kontroller utstyret umiddelbart dersom du mistenker at det er blitt skadet 
under bruk. 

•	I tillegg kan følgende redusere utstyrets levetid: Det har tatt av for fall, fall 
fra høyde, slitasje, rust, korrosjon, eksponering for saltvann / saltholdig luft, 
tøffe omgivelser, ekstreme temperaturer, batterisyre eller batteridamp eller 
langvarig eksponering for sollys.

•	Hvis du er i tvil om utstyret er pålitelig, eller hvis det har tatt et kraftig fall, bør 
du kassere det.

•	Ødelegg gammelt utstyr for å hindre videre bruk.
•	Levetiden er målt fra produksjonsdato, ikke salgsdato. Hvis du vil finne 

produksjonsdato for dette produktet, se avsnittet Merkinger i dette 
dokumentet.

(Se medfølgende illustrasjoner)

OPPBEVARING OG TRANSPORT

(Se medfølgende illustrasjoner)
VELGE ANDRE KOMPONENTER
Enheten bør kun brukes sammen med passende CEN-sertifiserte brystseler, 
tau og tilhørende produkter. Bruk kun med brystseler som er kompatible med 
EN 12277 standard og EN 12275 Type K-tilkoblinger.
OVERTA VIA FERRATA-UTSTYR
Vi fraråder på det sterkeste gjenbruk og lån av utstyr. Det er svært viktig at du 
kjenner til utstyrets historie for at du skal kunne stole på det.
MERKING (NÅR TILSTEDE)
BLACK DIAMOND: Produsentens navn.

 : Black Diamond-logoen.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Modellbetegnelse.
EN 958: Black Diamond Via Ferrata samsvarer med EN 958:2017, Den 
europeiske standarden for Fjellklatringsutstyr – Falldempende system for bruk i 
(permanente) klatrestiger – Sikkerhetskrav og prøvingsmetoder
EN 12275: Black Diamond karabinerkroker samsvarer med EN 12275:2013, 
Den europeiske standarden for Fjellklatringsutstyr, koblingsstykker – 
Sikkerhetskrav og prøvingsmetoder

 XXXX:  Indikerer oppfyllelse av kravene til PPE-forskriften 2016/425. 
XXXX = Teknisk kontrollorgan som overvåker produksjonen av det personlige 
verneutstyret:
•	0333: AFNOR Certification (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Frankrike.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Det tekniske kontrollorganet som EU-typegodkjenningen: APAVE SUDEUROPE 
SAS (NB no. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - Frankrike.

 : Overholder kravene til UIAA 121 og UIAA 128 og har mottatt UIAA Safety 
Label.

 : Dette symbolet indikerer at brukeren bør lese bruksanvisninger og 
advarsler.
XXXX: Datokode, eksempelvis indikerer tallet 8184 at koblingsstykket ble 
produsert den 184. dagen i 2018.

 MM-YYYY: Måned og år forbindelseslinen ble produsert.
 : Dette symbolet betyr at det er en låsekarabinkrok av typen K 

«Klettersteig» -connector, primært designet for å feste en fjellklatrer til et via 
ferrata-system.

: Minimumsstyrken, angitt i kN, for en belastning på en lukket 
karabinerkroks lengdeakse.

: Minimumsstyrken, angit t i kN, for en belastning på en åpen 
karabinerkroks lengdeakse.

 : Minimumsstyrken, angit t i kN, for en belastning på tvers av 
karabinerkroken.
S a m sva r s e r k l æ r i n g e n  f o r  d e t te  p r o d u k te t  f i n n e s  p å  w w w.
blackdiamondequipment.com/DOC
BEGRENSET GARANTI
Vi garanterer at produktet skal være uten feil i utførelse og materiale i ett 
år fra den datoen da produktet ble kjøpt. Garantien er kun gyldig for den 
opprinnelige kjøperen og kan ikke overføres til andre. Produkter som har 
skader eller er defekte skal returneres til oss og vil bli erstattet i henhold 
til garantibestemmelsene. Garantien dekker ikke normal slitasje, dårlig 
vedlikehold, endringer eller modifikasjoner, eller skader som er forårsaket av 
uaktsom bruk.

VARNING [SV]
Endast för Via Ferrata. Klättring på Via Ferrata är en farlig aktivitet. Ta 
reda på och var medveten om riskerna innan du deltar. Minderåriga 
och andra som inte har förmåga att åta sig detta ansvar måste 
vara under direkt övervakning av en erfaren och ansvarstagande 
person. Du är själv ansvarig för dina handlingar och dina beslut. 
Innan du använder den här produkten ska du läsa igenom och förstå 
alla instruktioner och varningar som medföljer den, och göra dig 
bekant med hur den används korrekt, samt dess möjligheter och 
begränsningar. Se till att du får kvalificerade instruktioner. Kontakta 
Black Diamond om du är osäker på hur du använder denna produkt. 
Förändra inte på något sätt denna produkt. Om du inte läser och följer 
dessa varningar kan det leda till allvarliga eller dödliga personskador.

FÖRKLARING:

 : Risk för allvarliga personskador 
eller dödsfall

 : Risk för olycka eller personskada

 : Godkänd användning

 : Nödvändiga kontroller

 BRUKSANVISNING

	ѥ Spara anvisningarna för framtida bruk.
Dessa instruktioner visar några av de korrekta sätten att använda via ferrata-
systemet, samtidigt som de förklarar några av systemets begränsningar. 
Förståelse av korrekt användning av via ferrata-systemet är av fundamental 
betydelse för att minska några av riskerna som förknippas med klättring på via 
ferrata. Denna utrustning får endast användas av kompetenta och utbildade 
personer som förstår dessa instruktioner och kan använda utrustningen på rätt 
sätt. Annars måste användaren vara under direkt uppsikt av en kompetent och 
utbildad person. Alla typer av fall under klättring kan vara allvarliga.
Via ferrata-systemet skyddar klättraren mot fall från höjd på via ferrata genom 
att gradvis absorbera fallets kraft och minska den till värden som kan tolereras 
av den mänskliga kroppen. Utrustningen är lämplig för användare som väger 
över 40 kg utan utrustning och mindre än 120 kg med utrustning.
KOMPONENTER
1. Karbinhakar
2. Taljerep
3. Fästögla
4. Stötdämpningssystem (inuti skyddshöljet)
5. Viloögla
VARNINGAR
Karbinhakar

	ѥ Se till att stängningsmekanismen stängs och låses under belastningen från 
dess egna fjäder. Kontrollera att stängningsmekanismen fungerar före varje 
användningstillfälle.
	ѥ B e l a s t a  e n d a s t  k a r b i n h a ke n l ä n g s  m e d h u v u d a xe l n  m e d 
stängningsmekanismen stängd och låst.
	ѥ Fäst alltid båda kopplingarna vid säkerhetskabeln. Vid passering 
av en förankringspunkt, flytta endast en koppling i taget till den 
nya kabelsektionen. Fortsätt aldrig med endast en karbinhake på 
säkerhetskabeln.
	ѥ Avlägsna aldrig båda karbinhakarna från säkerhetskabeln.

Stötdämpande taljerep
	ѥ Inspektera för tecken på slitage, nötning eller skärskador.
	ѥ Under ett fall kommer stötdämparen att sträckas ut och kommer inte längre 
att kunna dämpa ett andra fall på ett säkert sätt.
	ѥ Självsäkring med enbart ett via ferrata-system kanske inte är tillräcklig för 
att förhindra skador i händelse av ett fall. En repsäkring bör övervägas i 
följande situationer:
•	när sannolikheten för ett fall är hög
•	när det föreligger risk för ett långt fall eller ett fall på en hylla eller ett hinder
•	när klättraren plus utrustning väger mer än 120 kg
•	när klättraren utan utrustning väger mindre än 40 kg
•	när klättraren saknar erfarenhet, omdöme eller styrka
•	när via ferrata-karbinhaken skulle kunna vara kantbelastad över en 

förankringspunkt
Viloögla

	ѥ Viloöglan är den enda tillåtna punkten för direktkoppling till en förankring 
för att stödja klättraren. För koppling, använd endast en karbinhake av 
typen EN 12275 K, använd inte vävband, taljerep eller expresslingor. För att 
använda viloöglan är det nödvändigt att åtminstone en av armarna för via 
ferrata-utrustningen är korrekt fastkopplad vid via ferrata-kabeln.

(Se bifogade bilder)

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

Klättringsutrustning får inte komma i kontakt med frätande ämnen, exempelvis 
batterisyra, batteriångor, lösningsmedel, klorin, blekmedel, antifrysmedel, 
isopropylalkohol eller bensin. Efter kontakt med saltvatten eller salt luft, skölj 
och torka alltid textilprodukter och skölj, torka och smörj metallprodukter. Ett 
via ferrata-system som kräver desinfektion bör kasseras.
(Se bifogade bilder)

LIVSLÄNGD, KONTROLL OCH KASSERING

Klättringsutrustning håller inte för evigt. Kontrollera din utrustning före och 
efter varje användning, och kassera den när den inte uppfyller kraven eller 
när dess maximala livslängd har uppnåtts, 10 år efter tillverkningsdatumet 
för plast- eller textilprodukter/-komponenter, även om den är oanvänd och 
förvarad på rätt sätt. Den maximala livslängden på metalldelar begränsas inte 
av ålder. 
Se tillhörande inspektionsbilder. Kassera omedelbart om något av de 
visade tillstånden påträffas. 
•	Före och efter varje användningstillfälle, öppna den skyddande påsen 

och kontrollera att stötdämparen befinner sig i sin ursprungliga position. 
Kontrollera skicket för den röda säkerhetsetiketten, för de elastiska 
delarna och den skyddande påsen. Kontrollera att blixtlåset fungerar 
korrekt. Kontrollera att stötdämparens metalldelar inte visar tecken på 
skador, sprickor, vassa kanter, slitage, rost eller oxidering. Kontrollera att 
stötdämparens textildelar inte uppvisar tecken på skärskador, nötning, 
fransade delar, slitage, korrosion eller spår av kemikalier och var särskilt 
uppmärksam på att inspektera öljetterna som återfinns på höljets yttersida 
och de dolda delarna. Kontrollera att det inte finns några slitskador i 
sömmarna i början av stötdämparen som har orsakats av dämpning av 
ett fall eller felaktig användning av systemet. Packa om stötdämparens 
vävband i dess ursprungliga position inuti påsen och stäng den. Var försiktig 
och undvik knutar längs med vävbandet. Via ferrata-system måste även 
inspekteras minst en gång per år av en behörig person.

•	Skada och extrema förhållanden kan minska utrustningens förväntade 
livslängd, och kan även innebära att den måste kasseras redan vid första 
användningen. 

•	Kontrollera utrustningen omedelbart när du misstänker skada vid 
användning. 

•	Ytterligare faktorer som kan förkorta livstiden för din utrustning: Fall, 
utrustning som tappas från höjd, nötning, slitage, rost, korrosion, exponering 
för saltvatten/salt luft, krävande miljöer, extrema temperaturer, batterisyra 
eller batteriångor eller förlängd exponering för solljus.

•	Om du tvekar inför utrustningens tillstånd, eller efter ett kraftigt fall, ska du 
kassera den.

•	Kassera utrustning som inte ska användas så att framtida bruk förhindras.
•	Utrustningens livslängd mäts från tillverkningsdatum, inte försäljningsdatum. 

Se märkningsavsnittet i den här bruksanvisningen för kontroll av den här 
utrustningens tillverkningsdatum.

(Se bifogade bilder)

FÖRVARING OCH TRANSPORT

(Se bifogade bilder)
VAL AV ANDRA KOMPONENTER
Enheten får endast användas i kombination med lämpliga CEN-certifierade 
klättringsselar, rep och tillhörande produkter. Använd endast selar som 
uppfyller kraven för EN 12277-standarden och kopplingar av typen EN 12275 
Typ K.
ANPASSNING AV VIA FERRATA-UTRUSTNING
Vi avråder bestämt från andrahandsanvändning. För att kunna lita på din 
utrustning måste du känna till dess tidigare användning.
MÄRKNING (OM SÅDAN FINNS)
BLACK DIAMOND: Namn på tillverkaren.

: Black Diamonds logotyp.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Namn på modellen
EN 958: Black Diamond Via Ferrata uppfyller kraven för EN 958:2017, de 
europeiska föreskrifterna för klättringsutrustning – stötdämpningssystem 
som används vid klättring på Klettersteig (Via Ferrata) – säkerhetskrav och 
testmetoder.
EN 12275: Black Diamond-karbinhakar uppfyller kraven för EN 12275:2013, 
de europeiska föreskrifterna för kopplingar för bergsklättringsutrustning – 
säkerhetskrav och testmetoder.

 XXXX:  Anger att kraven i PPE-direktivet 2016/425 är uppfyllda. 
XXXX = Anmält organ där man övervakar tillverkningen av personliga 
skyddsutrustningar:
•	0333: AFNOR Certification (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Frankrike.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Anmält organ som utför EU-typkontroll: APAVE SUDEUROPE SAS (NB no. 
0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - Frankrike.

 : Uppfyller kraven för UIAA 121 och UIAA 128 och har tilldelats UIAA-
säkerhetsetiketten.

 : Illustration som uppmanar användare att läsa instruktioner och varningar.
XXXX: Datakoden, till exempel siffran 8184, kan visas och visar då att 
kopplingen tillverkades den 184:e dagen 2018.

North America:  Black Diamond Equipment, Ltd. 
2084 East 3900 South
Salt Lake City, UT 84124 

Europe:  Black Diamond Equipment
Hans-Maier-Straße 9
6020, Innsbruck, Austria 

www.BlackDiamondEquipment.com

VIA FERRATA



 MM-ÅÅÅÅ: Månad och år när taljerepet tillverkades.
 : Denna symbol anger att denna låskarbinhake är en koppling av Typ K 

“Klettersteig”, som primärt är utvecklad för att länka en klättrare vid ett Via 
ferrata-system.

: Minsta brottstyrka i kN, låsmekanism stängd, huvudaxel.
: Minsta brottstyrka i kN, låsmekanism öppen, huvudaxel.

 : Minsta brottstyrka i kN, låsmekanism stängd, mindre axel.
Försäkran om överensstämmelse för den här produkten finns på www.
blackdiamondequipment.com/DOC.
BEGRÄNSAD GARANTI
Under ett år efter inköp garanterar vi, såvida inget annat stipuleras enligt 
rådande lag, endast den ursprunglige köparen att våra produkter är fria från 
skador i material och tillverkning i sålt ursprungsskick. Om du erhåller en 
defekt produkt returnerar du den till oss så kommer vi att ersätta den enligt 
följande villkor: Vi lämnar inga garantier gällande produkter som utsatts för 
normalt bruk och slitage eller som har använts eller hanterats på ett felaktigt 
sätt, modifierats, ändrats eller skadats på något sätt. 

VAROITUS [FI]
Vain via ferrata -käyttöön. Via ferrata -kiipeily on vaarallista. Ymmärrä 
ja hyväksy siihen liittyvät riskit ennen osallistumista. Alaikäisten ja 
muiden, jotka eivät kykene ottamaan vastuuta, on oltava kokeneen ja 
vastuullisen henkilön suoran valvonnan alaisuudessa. Olet vastuussa 
omista teoistasi ja päätöksistäsi. Ennen tuotteen käyttöä lue ja 
ymmärrä kaikki mukana olevat ohjeet ja varoitukset sekä tutustu 
tuotteen oikeanlaiseen käyttöön, ominaisuuksiin ja rajoituksiin. Hanki 
asianmukaista ohjausta. Ota yhteyttä Black Diamondiin jos olet 
epävarma tuotteen käytöstä. Älä muokkaa tuotetta millään tavalla. 
Virhe näiden ohjeiden lukemisessa tai noudattamisessa voi johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan!

MERKKIEN SELITE:

 : Vakavan vamman ja hengenvaara

 : Tapaturman- ja 
loukkaantumisvaara

 : Hyväksytty käyttö

 : Vaatii tarkastusta

 KÄYTTÖOHJEET

	ѥ Säilytä käyttöohjeet tulevaa tarvetta varten. 
Nämä ohjeet sisältävät via ferrata -järjestelmän oikeita käyttötapoja ja sen 
käyttöön liittyviä rajoituksia.  Via ferrata -järjestelmän oikean käytön ymmärtä-
minen on erityisen tärkeää, sillä näin vähennetään joitakin riskejä, jotka liittyvät 
via ferrata -kiipeilyyn. Tätä varustetta saa käyttää vain osaavat ja koulutetut 
henkilöt, jotka ymmärtävät käyttöohjeet ja käyttävät varustetta oikein, muutoin 
osaavan ja koulutetun henkilön täytyy valvoa käyttäjää. Kiipeiltäessä kaikenlai-
set putoamiset voivat olla vakavia.
Via ferrata -järjestelmä suojaa kiipeilijää korkealta putoamiselta pidättäen 
asteittain iskuvoiman ja vähentäen sen ihmiskeholle siedettäviin arvoihin. 
Laitetta voivat käyttää henkilöt, joiden paino ylittää 40 kg:a ilman varusteita, 
mutta ei ylitä 120 kg:a varusteiden kanssa.
OSAT
1. Karbiinihaat
2. Taljaköydet
3. Kiinnityslenkki
4. Iskunvaimennusjärjestelmä (suojuksen sisällä)
5. Tukilenkki
VAROITUKSET
Karbiinihaat

	ѥ Varmista, että jousi sulkee ja lukitsee haan aukon. Tarkista jousen toiminta 
aina käytön yhteydessä.
	ѥ Kuormita karbiinihakaa vain pääakselia pitkin jousen ollessa suljettuna ja 
lukittuna.
	ѥ Kiinnitä aina molemmat liittimet turvavaijeriin. Ankkurointipistettä ohitetta-
essa siirrä vain yksi liitin kerrallaan vaijerin seuraavaan osaan. Älä koskaan 
jatka kiipeilyä, jos vain toinen karbiinihaoista on kiinnitetty turvavaijeriin.
	ѥ Älä koskaan irrota molempia karbiinihakoja turvavaijerista.

Iskunvaimentavat taljaköydet
	ѥ Tarkista kulumien, hankaumien ja viiltojen varalta.
	ѥ Putoamisen aikana iskunvaimentaja venyy eikä se pysty turvallisesti pidättä-
mään toista putoamista.
	ѥ Itsekiinnitys ainoastaan via ferrata -järjestelmällä ei välttämättä pysty estä-
mään loukkaantumista pudottaessa. Köysikiinnitystä tulisi harkita seuraa-
vissa tilanteissa:
•	jos putoamisen mahdollisuus on suuri
•	jos on olemassa korkealta tai kielekkeelle/esteeseen putoamisen riski
•	jos kiipeilijä varusteineen painaa yli 120 kg
•	jos kiipeilijä ilman varusteita painaa alle 40 kg
•	jos kiipeilijällä ei ole kokemusta, harkintakykyä tai voimia
•	jos via ferrata -karbiinihaka voisi kuormittua yli ankkurointipisteen.

Tukilenkki
	ѥ Tukilenkki on ainoa sallittu kohta, joka voidaan liittää suoraan ankkuriin kii-
peilijän tukemiseksi. Käytä liitoksessa vain EN 12275 -standardin mukaista 
K-tyyppistä karbiinihakaa; älä käytä nauhoja, taljaköysiä tai kahden karbii-
nihaan hihnaliitosta. Tukilenkin käyttö edellyttää, että vähintään toinen via 
ferrata -järjestelmän köysistä on kiinnitetty kunnolla via ferrata -vaijeriin.

(Ks. oheiset kuvat)

HOITO JA KUNNOSSAPITO

Kiipeilyvaruste ei saa joutua kosketuksiin syövyttävien aineiden, kuten akku-
hapon, akkunesteiden, liuottimien, valkaisuaineiden, jäänestoaineiden, isopro-
pyylialkoholin tai polttoaineen, kanssa. Jouduttuaan kosketuksiin suolaveden 
tai suolapitoisen ilman kanssa huuhtele ja kuivaa tekstiilituotteet sekä huuhtele, 
kuivaa ja voitele metallituotteet. Desinfiointia tarvitseva via ferrata -järjestelmä 
tulee poistaa käytöstä.
(Ks. oheiset kuvat)

KÄYTTÖIKÄ, TARKASTAMINEN JA KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN

Kiipeilyvarusteet eivät kestä ikuisesti. Tarkasta varusteesi aina ennen käyttöä 
ja käytön jälkeen, ja poista ne käytöstä, jos ne eivät läpäise tarkastusta tai kun 
ne saavuttavat enimmäiskäyttöiän, joka on 10 vuotta valmistuspäivästä alkaen 
muovi- ja tekstiilituotteille sekä osille. Tämä koskee myös käyttämättömiä ja 
oikein säilytettyjä varusteita. Metallivarusteiden enimmäiskäyttöikää ei ole 
määritetty. 
Katso oheiset kuvat tarkastamisesta. Poista tuote käytöstä välittömäs-
ti, jos havaitset kuvissa esitettyjä vikoja. 
•	Aina ennen käyttöä ja käytön jälkeen, avaa suojapussin vetoketju ja tarkista 

iskunvaimentimen alkuperäinen asento. Tarkista punaisen turvatarran, 
kuminauhan ja suojapussin eheys, sekä tarkista, että vetoketju toimii moit-
teettomasti. Tarkista iskunvaimentimen metalliosa vääristymien, viiltojen, 
murtumien, lommojen, terävien reunojen, kulumien, korroosion ja hapettu-
mien varalta. Tarkista iskunvaimentimen tekstiiliosa viiltojen, hankaumien, ris-
paantumien, kulumien, korroosion ja kemiallisista aineista jääneiden tahrojen 
varalta huomioiden erityisesti ulkopuolella sijaitsevat rengasniitit ja piilossa 
olevat osat. Tarkista, että iskunvaimentimen ompeleet eivät ole repeytyneet 
mahdollisesta putoamisesta johtuvan pidätyksen tai järjestelmän virheelli-
sen käsittelyn vuoksi.    Laita vaimentimen nauhat alkuperäiseen paikkaan 
pussissa ja sulje pussi varovasti niin, että nauhoihin ei muodostu solmuja. 
Via Ferrata -järjestelmät täytyy tarkastaa vähintään kerran vuodessa myös 
pätevän henkilön toimesta.

•	Vauriot ja ääriolosuhteet voivat lyhentää varusteidesi käyttöikää, ja voivat 
mahdollisesti johtaa varusteen käytöstä poistamiseen jo ensimmäisellä 
käyttökerralla. 

•	Tarkasta varusteesi välittömästi, jos epäilet vauriota käytön aikana. 
•	Varusteiden käyttöikää lyhentävät lisätekijät: Putoamiset, varusteiden pudot-

taminen korkealta, hiertymä, kuluminen, ruoste, syöpyminen, altistuminen 
suolaiselle vedelle/ilmalle, rankat olosuhteet, äärilämpötilat, akkuhappo tai 
akkunesteet sekä pitkäaikainen altistuminen auringonvalolle.

•	Jos sinulla on mitään syytä epäillä varusteesi luotettavuutta, kuten vakavan 
putoamisen jälkeen, poista se käytöstä.

•	Tuhoa käytöstä poistettu varuste uudelleen käytön ehkäisemiseksi.
•	Varusteen käyttöikä lasketaan valmistuspäivästä, ei ostopäivästä. Tarkista 

tuotteen valmistuspäivä näiden ohjeiden Merkinnät–osiosta.
(Ks. oheiset kuvat)

VARASTOINTI JA KULJETUS

(Ks. oheiset kuvat)
OSIEN VALINTA
Varustetta saa käyttää vain yhdessä sopivien CEN-sertifioitujen vuorikiipei-
lyvaljaiden, köysien ja muihin kiipeilyyn liittyvien tuotteiden kanssa. Käytä 
vain valjaissa, jotka vastaavat EN 12277 -standardia ja EN 12275 -standardin 
mukaisia K-liittimiä.
VIA FERRATA -JÄRJESTELMÄN LAINAAMINEN
Vastustamme painokkaasti toisilta lainattujen varusteiden käyttöä. Voidaksesi 
luottaa varusteisiin, sinun on tunnettava niiden käyttöhistoria.
MERKINNÄT (JOS ESILLÄ)
BLACK DIAMOND: Valmistajan nimi.

: Black Diamondin logo.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Mallin nimi
EN 958: Black Diamond Via Ferrata noudattaa EN 958:2017 -standardin, 
eurooppalaisen vuorikiipeilyvarusteita (Via Ferrata -kiipeilyssä käytettävät 
iskunvaimennusjärjestelmät) koskevan standardin turvallisuusvaatimuksia ja 
testausmenetelmiä.
EN 12275: Black Diamond -karbiinihaat noudattavat EN 12275:2013 -stan-
dardin, eurooppalaisen vuorikiipeilyvarusteita (liittimet) koskevan standardin 
turvallisuusvaatimuksia ja testausmenetelmiä.

 XXXX:  Osoittaa, että tuote täyttää henkilösuojainasetuksen 2016/425 
asettamat vaatimukset. XXXX = henkilösuojaimen valmistusta valvova ilmoi-
tettu laitos:
•	0333: AFNOR-sertifikaatti (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Ranska.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Ilmoitettu laitos, joka suorittaa EU-tyyppitestauksen: APAVE SUDEUROPE SAS 
(NB no. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - Ranska.

: Täyttää UIAA 121- ja UIAA 128 -turvallisuusstandardin vaatimukset sekä 
on saanut UIAA-turvatarran.

 : Kuvamerkki, joka kehottaa tuotteen käyttäjiä lukemaan ohjeet ja varoi-
tukset.
XXXX: Päiväyskoodi, esimerkiksi numero 8184 tarkoittaa, että liitin on valmis-
tettu 184:ntenä päivänä vuonna 2018.

 KK-VVVV: Kuukausi ja vuosi, jona taljaköysi on valmistettu.
 : Tämä merkki tarkoittaa, että karbiinihaka on K-tyyppinen liitin (Klettersteig 

= kiipeilyreitti), joka on kehitetty ensisijaisesti kiipeilijän liittämiseen via ferrata 
-järjestelmään.

: Pienin murtolujuus kN; jousi suljettu, pääakseli.
: Pienin murtolujuus kN; jousi auki, pääakseli.

 : Pienin murtolujuus kN; jousi suljettu, pienempi akseli.
Tämän tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus on nähtävissä osoitteessa 
www.blackdiamondequipment.com/DOC
RAJOITETTU TAKUU
Takaamme alkuperäiselle vähittäisasiakkaalle yhden vuoden ajan ostopäivästä, 
ellei laissa ole toisin osoitettu, että tuotteemme on alkuperäisellä ostohetkellä vir-
heetön materiaalin ja työn osalta. Jos tuote on viallinen, se tulee palauttaa meille 
ja korvaamme sen seuraavin ehdoin: Emme takaa tuotteita joissa näkyy normaali 
käyttö ja kuluminen tai joita on käytetty tai säilytetty sopimattomasti, muutettu 
tai muunneltu, tai vahingoitettu millään tavalla.

OSTRZEŻENIE [PL]
Produkt przeznaczony wyłącznie do użycia na via ferratach. 
Wspinaczka po via ferratach jest niebezpieczna. Należy zrozumieć 
i zaakceptować zachodzące ryzyko zanim użytkownik podejmie 
się tej czynności. Osoby niepełnoletnie oraz nie będące w stanie 
ponosić odpowiedzialności muszą znajdować się pod bezpośrednią 
kontrolą osoby doświadczonej i odpowiedzialnej. Użytkownik przyjmuje 
odpowiedzialność za wykonywane przez siebie czynności oraz 
akceptuje ryzyko związane ze swoimi decyzjami. Przed użyciem tego 
produktu należy przeczytać i zrozumieć wszystkie załączone instrukcje 
i ostrzeżenia, oswoić się z możliwościami i ograniczeniami produktu. 
Postaraj się uzyskać wykwalifikowany instruktaż. Jeśli nie jesteś 
pewien w jaki sposób użyć tego produktu, skontaktuj się z firmą Black 
Diamond. Nie wolno modyfikować tego produktu w żaden sposób. Nie 
przeczytanie i nie przestrzeganie tych ostrzeżeń może skutkować 
poważnymi obrażeniami lub śmiercią!

LEGENDA:

 : Ryzyko odniesienia poważnych 
obrażeń lub śmierci

 : Ryzyko wypadku lub odniesienia 
obrażeń

 : Zatwierdzone stosowanie

 : Wymagane badanie

INSTRUKCJA OBSŁUGI

	ѥ Zachować instrukcje do późniejszego użycia. 
Niniejsze instrukcje pokazują niektóre z prawidłowych sposobów korzystania 
z systemu via ferrata, wyjaśniając jednocześnie niektóre z jego ograniczeń. 
Zrozumienie zasad prawidłowego korzystania z systemu via ferrata ma 
kluczowe znaczenie dla zmniejszenia niektórych zagrożeń związanych ze 
wspinaczką z użyciem systemu via ferrata. Sprzęt ten powinien być używany 
wyłącznie przez kompetentne i przeszkolone osoby, które rozumieją te 
instrukcje i prawidłowo używają sprzętu; w przeciwnym razie użytkownik musi 
znajdować się pod bezpośrednim nadzorem kompetentnej i przeszkolonej 
osoby. Każdy upadek podczas wspinaczki może być poważny.
System via ferrata chroni osobę wspinającą się przed upadkiem z wysokości, 
stopniowo pochłaniając siłę uderzenia, redukując ją do wartości tolerowanych 
przez organizm człowieka. Urządzenie jest odpowiednie dla użytkowników 
ważących ponad 40 kg bez wyposażenia i mniej niż 120 kg z wyposażeniem.
CZĘŚCI SKŁADOWE
1. Karabinki
2. Ramiona linki bezpieczeństwa
3. Pętla przyłączeniowa
4. System pochłaniania energii (wywnętrz pokrywy ochronnej)
5. Pętla podtrzymująca
OSTRZEŻENIA
Karabinki

	ѥ Upewnij się, że zasuwka zamyka się i rygluje pod wpływem napięcia własnej 
sprężyny. Sprawdź działanie zasuwki przy każdym użyciu.
	ѥ Karabinek obciążaj tylko wzdłuż osi głównej z zamkniętą i zablokowaną 
zasuwką.
	ѥ Zawsze mocuj oba złącza do liny bezpieczeństwa. Podczas przechodzeniu 
przez punkt kotwiczenia przenoś tylko jedno złącze jednocześnie na nowy 
odcinek liny. Nigdy nie przesuwaj do przodu tylko jednego karabinka na linie 
bezpieczeństwa.
	ѥ Nigdy nie zdejmuj obu karabinków z liny bezpieczeństwa.

Linki bezpieczeństwa pochłaniające energię
	ѥ Sprawdź, czy nie ma śladów zużycia, ścierania lub przecięć.
	ѥ Podczas upadku pochłaniacz energii będzie się wydłużać i nie będzie już w 

stanie bezpiecznie zatrzymać drugiego upadku.
	ѥ Samoasekuracja za pomocą samego systemu via ferrata może nie być 
wystarczająca, aby zapobiec obrażeniom w razie upadku. W poniższych 
sytuacjach należy rozważyć zastosowanie asekuracji linowej:
•	gdy prawdopodobieństwo upadku jest wysokie
•	gdy istnieje możliwość długiego upadku lub upadku na półkę lub 

przeszkodę
•	gdy masa osoby wspinającej się wraz z wyposażeniem jest większa niż 

120 kg
•	gdy osoba wspinająca się bez wyposażenia jest lżejsza niż 40 kg
•	gdy osoba wspinająca się nie ma doświadczenia, wyczucia lub siły
•	gdy karabinek systemu via ferrata może przeciążyć krawędź nad punktem 

kotwiczenia
Pętla podtrzymująca

	ѥ Pętla podtrzymująca jest jedynym dozwolonym punktem bezpośredniego 
połączenia z kotwicą w celu wsparcia osoby wspinającej się. Do 
podłączenia należy stosować wyłącznie karabinki typu EN 12275 K; nie 
należy stosować taśm, linek bezpieczeństwa ani ekspresów. W celu 
wykorzystania pętli podtrzymującej konieczne jest, aby przynajmniej jedno 
z ramion zestawu via ferrata było prawidłowo połączone z liną systemu via 
ferrata.

(patrz załączone ilustracje)

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

Sprzęt wspinaczkowy nie może wchodzić w kontakt z substancjami żrącymi, 
takimi jak kwasy z baterii, opary z baterii, rozpuszczalniki, wybielacze, 
odmrażacze, alkohol izopropylowy oraz benzyna. Po kontakcie ze słoną 
wodą lub zasolonym powietrzem zawsze opłucz i osusz wyroby tekstylne, 
opłucz, osusz i nasmaruj wyroby metalowe. System via ferrata wymagający 
dezynfekcji powinien zostać wycofany z użytku.
(patrz załączone ilustracje)

KONTROLA, WYCOFANIE Z UŻYCIA ORAZ ŻYWOTNOŚĆ

Sprzętu wspinaczkowego nie można używać w nieskończoność. Sprawdzaj 
swój sprzęt przed i po każdym użyciu, a jeśli nie przejdzie inspekcji, wycofaj 
go z użycia. Sprzęt należy również wycofać z użycia, kiedy przekroczy 
maksymalny dopuszczalny okres użytkowania, 10 lat od daty produkcji dla 
wyrobów/elementów z tworzyw sztucznych lub tekstyliów, nawet jeśli nie są 
używane i właściwie przechowywane. Trwałość metalowych przekładni nie jest 
ograniczona wiekiem. 
Maksymalna żywotność komponentów metalowych nie jest ograniczona 
wiekiem. Patrz: załączone ilustracje. Sprzęt należy natychmiast wycofać 
z użycia, jeśli spełnia którykolwiek z warunków zademonstrowanych na 
ilustracjach. 
•	Przed i po każdym użyciu otwórz pokrowiec ochronny i sprawdź pierwotne 

położenie pochłaniacza energii. Sprawdź integralność czerwonej etykiety 
bezpieczeństwa, elastycznego i ochronnego pokrowca; sprawdź 
prawidłowe działanie zamka błyskawicznego. Sprawdź, czy metalowa część 
pochłaniacza energii nie jest zdeformowana, przecięta, pęknięta, nacięta, 
nie ma ostrych krawędzi, śladów zużycia, korozji i utleniania. Sprawdź, czy 
tekstylna część pochłaniacza energii nie jest przecięta, otarta, postrzępiona, 
nie ma śladów zużycia, korozji i śladów substancji chemicznych, 
zwróć szczególną uwagę przy sprawdzaniu oczek znajdujących się na 
zewnątrz obudowy i ukrytych części. Sprawdź, czy w szwie na początku 
pochłaniacza energii nie ma rozdarć spowodowanych zatrzymaniem upadku 
lub nieprawidłową obsługą systemu. Przepakuj taśmę pochłaniacza w 
oryginalnym położeniu wewnątrz pokrowca i zamknij go uważając, aby nie 
utworzyć węzłów wzdłuż taśmy. Systemy Via Ferrata muszą być również 
kontrolowane co najmniej raz w roku przez kompetentną osobę.

•	Uszkodzenia oraz ekstremalne warunki użytkowania mogą skrócić 
żywotność sprzętu oraz mogą spowodować konieczność jego wycofania, 
nawet po jednorazowym użyciu. 

•	Należy natychmiast dokonać inspekcji sprzętu, jeśli zachodzi podejrzenie 
uszkodzeń powstałych podczas użytkowania. 

•	Dodatkowe czynniki, które mogą skrócić okres użytkowania sprzętu: upadki, 
upuszczenie z wysokości, ścieranie, zużycie, rdza, korozja, narażenie na 
działanie słonej wody/powietrza, trudne warunki środowiskowe, skrajne 
temperatury, kwas i opary z baterii lub długotrwałe narażenie na działanie 
promieni słonecznych.

•	Jeśli zachodzą jakiekolwiek wątpliwości co do niezawodności sprzętu lub 
jeśli sprzęt został obciążony w wyniku poważnego upadku, należy wycofać 
go z użycia.

•	Wycofany z użycia sprzęt powinien być zniszczony w celu zapobieżenia 
wykorzystaniu go w przyszłości.

•	Dopuszczalny okres żywotności jest mierzony od daty produkcji, a nie 
od daty sprzedaży. Prosimy o przeczytanie sekcji „Oznaczenia” w celu 
określenia daty produkcji sprzętu.

(patrz załączone ilustracje)

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

(patrz załączone ilustracje)
WYBÓR INNYCH ELEMENTÓW
Urządzenie powinno być stosowane wyłącznie w połączeniu z odpowiednimi 
certyfikowanymi przez CEN uprzężami alpinistycznymi, linami i powiązanymi 
produktami. Używać wyłącznie z uprzężami zgodnymi z normą EN 12277 i 
złączami typu K EN 12275.
PRZEJMOWANIE PO KIMŚ SPRZĘTU VIA FERRATA
Zdecydowanie odradzamy użytkowanie sprzętu z drugiej ręki. Aby w pełni 
zaufać swojemu sprzętowi, użytkownik musi znać jego historię użytkowania.
OZNACZENIA (JEŻELI SĄ OBECNE)
BLACK DIAMOND: Nazwa producenta.

 : Logo firmy Black Diamond.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Nazwa modelu
EN 958: Via Ferrata od Black Diamond spełnia normę europejską EN 958:2017, 
Sprzęt alpinistyczny – Systemy pochłaniania energii do stosowania we 
wspinaczce Klettersteig (Via Ferrata) – Wymagania bezpieczeństwa i metody 
badań.
EN 12275: Wszystkie karabinki Black Diamond spełniają normę europejską 
EN 12275:2013, Sprzęt alpinistyczny – Wymagania bezpieczeństwa i metody 
badań.

 XXXX:  Wskazuje na spełnienie wymagań Rozporządzenia 2016/425 w 
sprawie środków ochrony indywidualnej. XXXX = Jednostka notyfikowana 
nadzorująca proces produkcji środków ochrony indywidualnej:
•	0333: AFNOR Certification ( jednostka notyfikowana nr 0333) — 11 rue 

Francis de Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Francja.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Jednostka notyfikowana przeprowadzająca badania typu UE: APAVE 
SUDEUROPE SAS (jednostka notyfikowana nr 0082) — CS60193 — 13322 
Marseille Cedex  16 — Francja.

 : Spełnia wymagania UIAA 121 i UIAA 128 oraz otrzymał etykietę 
bezpieczeństwa UIAA.

 : Symbol zalecający użytkownikowi przeczytanie instrukcji i ostrzeżeń.
XXXX: data zakodowana – przykładowo, numer 8184 oznacza, że złącze 
zostało wyprodukowane w 184. dniu 2018 r.

 MM-RRRR: Miesiąc i rok produkcji linki bezpieczeństwa.
 : Symbol ten oznacza, że ten karabinek blokujący jest złączem typu K 

„Klettersteig”, zaprojektowanym przede wszystkim do łączenia alpinisty z 
systemem via ferrata.

: Minimalna wytrzymałość na zerwanie w kN; zasuwka zamknięta, oś 
główna.

: Minimalna wytrzymałość na zerwanie w kN; zasuwka otwarta, oś główna.
 : Minimalna wytrzymałość na zerwanie w kN; zasuwka zamknięta, oś 

drugorzędna.
Deklaracja zgodności tego produktu znajduje się pod adresem: www.
blackdiamondequipment.com/DOC
OGRANICZONA GWARANCJA 
Gwarancja obowiązuje przez okres jednego roku od daty nabycia, z wyjątkiem 
obowiązywania innych przepisów prawa, i przysługuje oryginalnemu nabywcy 
detalicznemu. Gwarancja na nasze produkty obejmuje wady w materiale 
i wykonaniu w chwili sprzedaży. Jeśli nabywca nabył wadliwy produkt, 
powinien zwrócić go do producenta. Wadliwy produkt zostanie wymieniony 
pod następującymi warunkami: gwarancja nie obejmuje zużycia i uszkodzenia 
produktów w warunkach normalnego użytkowania, uszkodzeń powstałych w 
wyniku niewłaściwego użytkowania i konserwacji produktów, modyfikacji lub 
zmian lub uszkodzeń spowodowanych przez użytkownika. 

VAROVÁNÍ [CZ]
Určeno výhradně pro via ferraty. Lezení na via ferratách je nebezpečné. 
Dříve než začnete praktikovat lezení po via ferratách, seznamte se s 
riziky, jež jsou s tím spojena. Nezletilí a ostatní bez schopnosti nést 
odpovědnost musí být pod přímým dohledem zkušené a odpovědné 
osoby. Jste zodpovědní za své vlastní činy a za svá rozhodnutí. Před 
užitím tohoto produktu si pozorně přečtěte návod a ujistěte se, že 
rozumíte veškerým instrukcím a varováním, které se pojí s užíváním 
produktu. Dobře se seznamte s produktem, jeho omezeními a vlastnostmi. 
Zároveň si zajistěte patřičné zaškolení v užívání tohoto produktu. Žádným 
způsobem tento výrobek nemodifikujte. Pokud opomenete toto varování a 
nebudete postupovat v souladu s návodem, hrozí riziko vážného zranění 
nebo smrti!

DŮLEŽITÉ:

 : riziko vážného zranění nebo úmrtí

 : riziko nehody nebo zranění

 : schválené použití

 : nutné přezkoušení

 NÁVOD K UŽITÍ

	ѥ Pokyny si uschovejte pro budoucí použití.
Tyto pokyny ukazují některé správné způsoby použití systému via ferrata, 
přičemž vysvětlují některá jeho omezení. Pochopení správného používání 
systému via ferrata je zásadní pro snížení některých rizik spojených s lezením 
pomocí via ferrata. Toto zařízení smí používat pouze kvalifikovaní a vyškolení 
jednotlivci, kteří rozumějí těmto pokynům a řádně používají zařízení, jinak musí 
být uživatel pod přímým dohledem kompetentní a vyškolené osoby. Jakýkoliv 
pád při lezení může být vážný.
Systém via ferrata chrání lezce proti pádu z výšky na via ferratě tím, že 
postupně absorbuje nárazovou sílu a snižuje ji na hodnoty, které lidské tělo 
snáší. Zařízení je vhodné pro uživatele vážící více než 40 kg bez zařízením a 
méně než 120 kg se vybavení.
KOMPONENTY
1. Karabiny
2. Popruhy
3. Přípojná smyčka
4. Systém absorpce energie (vnitřní ochranné krytí)
5. Podpůrná smyčka
VÝSTRAHY
Karabiny

	ѥ Ujistěte se, že se branka zavírá a zablokuje pod napětím své vlastní pružiny. 
Zkontrolujte činnost branky při každém použití.
	ѥ Karabinu zatěžujte pouze podél hlavní osy se zavřenou a uzamčenou 
brankou.
	ѥ Vždy připojte oba konektory k bezpečnostnímu kabelu. Při průchodu 
přes kotevní bod přesunujte do nové části kabelu současně pouze jeden 
konektor. Nikdy nepokračujte na bezpečnostním kabelu pouze s jednou 
karabinou.
	ѥ Nikdy neodstraňujte obě karabiny z bezpečnostního kabelu.

Popruhy absorbující energii
	ѥ Zkontrolujte opotřebení, oděrky nebo řezy.
	ѥ Během pádu se absorbér energie rozšíří a už nebude schopen bezpečně 
zastavit druhý pád.
	ѥ Jen samotné jištění pomocí systému via ferrata nemusí být dostatečné, aby 
se zabránilo zranění v případě pádu. V těchto situacích je třeba vzít v úvahu 
jištění lanem:
•	když je pravděpodobnost pádu vysoká
•	když existuje potenciál dlouhého pádu nebo pádu na římsu nebo překážku
•	když je horolezec plus vybavení těžší než 120 kg
•	když je horolezec bez vybavení lehčí než 40 kg
•	když horolezec nemá dost zkušeností, odhad nebo sílu
•	když by karabina via ferrata mohla být zatížena přes okraj kotevního bodu

Podpůrná smyčka
	ѥ Podpůrná smyčka je jediný povolený bod pro přímé spojení s kotvou 
pro podporu lezce. Pro připojení použijte pouze karabinu typu EN 12275 
K; nepoužívejte popruhy, šňůrky nebo rychlouzávěry. Aby bylo možné 
podpůrnou smyčku použít, je nutné, aby alespoň jedna z ramen sady via 
ferrata byla správně připojena ke kabelu via ferrata.

(Viz doprovodné ilustrace)

PÉČE A ÚDRŽBA

Horolezecká výstroj nesmí přijít do kontaktu s korozivními materiály jako 
například kyselina z baterií, výpary baterií, rozpouštědla, bělidla, nemrznoucí 
směs, isopropyl alkohol nebo benzín. Po kontaktu se slanou vodou nebo 
slaným vzduchem vždy opláchněte a osušte textilní výrobky a opláchněte, 
osušte a namažte kovové výrobky. Systém via ferrata vyžadující dezinfekci by 
měl být vyřazen.
(Viz doprovodné ilustrace)

ŽIVOTNOST, KONTROLA A VYŘAZENÍ

Horolezecké vybavení nevydrží navěky. Před každým užitím a po něm vždy 
zkontrolujte vybavení a vyřaďte je, když neprojde kontrolou nebo dosáhne 
maximální životnosti, 10 let po datu výroby pro plastové nebo textilní výrobky/
součásti, i když je nepoužité a správně uložené. Životnost kovových částí není 
časově omezena. 
Viz doprovodné ilustrace týkající se kontroly. Vyřaďte okamžitě, pokud 
naleznete kterýkoli ze zobrazených stavů. 
•	Před a po každém použití rozbalte ochranné pouzdro a zkontrolujte 

původní polohu absorbéru energie. Zkontrolujte neporušenost červeného 
bezpečnostního štítku, pružnosti a ochranného pouzdra; zkontrolujte správné 
fungování zipu. Ověřte, zda kovová část absorbéru energie nevykazuje 
deformace, řezy, trhliny, řezy, ostré hrany, opotřebení, korozi a oxidaci. 
Ověřte, zda textilní část absorbéru energie nevykazuje řezy, oděrky, 
roztřepené části, opotřebení, koroze a stopy chemických látek, přičemž 
věnujte zvláštní pozornost při kontrole oček umístěných mimo pouzdro a 
skrytých částí. Ověřte, zda se na začátku absorpce energie nevyskytují 
žádné trhliny v důsledku zabránění pádu nebo nesprávnému zacházení se 
systémem. Nabalte popruh absorbéru do původní polohy uvnitř pouzdra 
a zavřete ho tak, aby nedošlo k vytváření uzlů podél popruhu. Systémy via 
Ferrata musí být také prověřovány alespoň jednou ročně kvalifikovanou 
osobou.

•	Poškození a extrémní podmínky mohou zkrátit životnost vašeho vybavení a 
případně si vyžádat vyřazení vybavení během jeho prvního použití. 

•	Zkontrolujte ihned vybavení, kdykoli máte podezření, že se během používání 
poškodilo. 

•	Další faktory, které mohou zkrátit životnost zařízení: Pády, shození 
z výšky, opotřebení, abraze, rzi, korozi, vystavení slané vodě/vzduchu, 
drsné prostředí, extrémní teploty, kyselé baterie nebo výpary baterie nebo 
dlouhodobé vystavení slunečnímu záření.

•	Pokud mate jakékoli pochyby o spolehlivosti svého vybavení nebo došlo-li k 
vážnému pádu, vyřaďte je.

•	Vyřazené vybavení zničte, abyste zabránili jeho dalšímu použití.
•	Životnost vybavení se počítá od data výroby, ne od data prodeje. Datum 

výroby tohoto vybavení zjistíte nahlédnutím do oddílu Označení v tomto 
návodu.

(Viz doprovodné ilustrace)

SKLADOVÁNÍ A TRANSPORT

(Viz doprovodné ilustrace)
VÝBĚR DALŠÍCH KOMPONENTŮ
Přístroj by měl být používán pouze ve spojení s příslušnými horolezeckými 
postroji, lany a příbuznými výrobky certifikovanými podle CEN. Použijte pouze 
postroje vyhovující normě EN 12277 a konektoru typu K podle EN 12275.
PŘEVZETÍ VYBAVENÍ VIA FERRATA
Důrazně nedoporučujeme používat produkty z druhé ruky. Abyste mohli své 
výstroji věřit, musíte znát historii svého vybavení.
OZNAČENÍ (POKUD JSOU K DISPOZICI)
BLACK DIAMOND: Název výrobce.

 : Logo Black Diamond.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Název modelu
EN 958: Black Diamond Via Ferrata je v souladu s normou EN 958:2017, 
Evropskou normou pro zařízení horolezeckého vybavení – Systémy absorpce 
energie pro použití v horolezectví Klettersteig (Via Ferrata) – Bezpečnostní 
požadavky a zkušební metody.
EN 12275: Všechny ledovcové šrouby Black Diamond odpovídají normě EN 
12275:2013, normě Evropské unie pro horolezeckou výzbroj – Bezpečnostní 
požadavky a zkušební metody.

 XXXX:  znamená splnění požadavků nařízení o výbavě pro pasivní ochranu 
2016/425. XXXX = oznámený subjekt, který provádí kontrolu výroby této 
výbavy pro pasivní ochranu:
•	0333: AFNOR Certification (NO č. 0333) – 11 rue Francis de Préssensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, France.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Notifikovaný orgán, který vykonává EU typové zkoušky: APAVE SUDEUROPE 
SAS (NO č. 0082) – CS60193 – 13322 Marseille Cedex  16 – France.

 : Splňuje požadavky UIAA 121 a UIAA 128 a obdržel bezpečnostní štítek 
UIAA.

 : Instrukční piktogram nabádající uživatele, aby si přečetl návod a varování.
XXXX: Datový kód, například se může objevit číslo 8184, to označuje, že 
Camalot byl vyroben 184. den roku 2018.

 MM-RRRR: Měsíc a rok výroby šňůry (popruhu).
 : Tento symbol označuje, že tato uzavírací karabina je typem K 

„Klettersteig“ konektor,em určeným především k propojení horolezce se 
systémem via ferrata.

: Minimální mez pevnosti v kN; brána uzavřená, hlavní osa.
: Minimální mez pevnosti v kN; brána otevřená, hlavní osa.

 : Minimální mez pevnosti v kN; brána uzavřená, vedlejší osa.
Prohlášení o shodě pro tento produkt najdete na stránce www.
blackdiamondequipment.com/DOC
OMEZENÍ ZÁRUKY
Na jeden rok po zakoupení, pokud tuto normu neupravuje zákon jiným 
způsobem. Zaručujeme prodejci, že naše produkty jsou dodány bez defektů, 
co se týče materiálů a řemeslného zpracování. Pokud zakoupíte defektní 
produkt, zašlete nám jej a my jej vyměníme dle následujících podmínek: 
Neposkytujeme záruku na běžné užívání a opotřebení výrobku, dále se záruka 
nevztahuje na neautorizované zásahy a úpravy výrobku, nevhodné užívání, 
nesprávnou údržbu, nehodu, zneužití, opomenutí, poškození nebo používání 
výrobku k účelu, k němuž není určen.

UPOZORNENIE [SK]
Určené výhradne na použitie pri lezení po zaistených cestách typu 
via ferrata Táto činnosť je nebezpečná. Pred jej vykonávaním musíte 
spoznať a akceptovať riziká, ktoré sú s ňou spojené. Maloletí a ostatní, 
ktorí nie sú schopní vziať na seba túto zodpovednosť, musia byť pod 
priamym dozorom skúsenej a zodpovednej osoby. Za svoje konanie a 
rozhodnutia zodpovedáte vy sami. Pred používaním tohto výrobku si 
prečítajte a pochopte všetky priložené inštrukcie a výstrahy, naučte 
sa, ako ho máte správne používať, a zoznámte sa s jeho možnosťami a 
obmedzeniami. Vyhľadajte kvalifikované školenie. Ak si nie ste istý, ako 
máte tento výrobok používať, kontaktujte spoločnosť Black Diamond. 
Žiadnym spôsobom tento výrobok nepozmeňujte. Nerešpektovanie kto-
rejkoľvek z týchto výstrah môže viesť k vážnym zraneniam alebo smrti!

KĽÚČOVÉ ÚDAJE:

 : Riziko vážneho zranenia alebo 
smrti

 : Riziko nehody alebo poranenia

 : Schválené použitie

 : Vyžaduje sa skúška

 NÁVOD NA POUŽITIE

	ѥ Uschovajte si pokyny pre budúce použitie. 
Tieto pokyny uvádzajú niektoré správne spôsoby používania systému via ferrata, 
pričom vysvetľujú niektoré jeho obmedzenia. Pochopenie správneho používania 
systému via ferrata je rozhodujúce pre zníženie niektorých rizík súvisiacich s 
horolezectvom. Toto zariadenie by mali používať iba kvalifikovaní a vyškolení 
jednotlivci, ktorí rozumejú týmto pokynom a riadne používajú výstroj. V opačnom 
prípade musí byť používateľ pod priamym dohľadom kvalifikovanej a vyškolenej 
osoby. Každý pád počas lezenia môže byť vážny.
Systém via ferrata chráni horolezca pred pádom z výšky na trase via ferrata tým, 
že postupne absorbuje nárazovú silu a znižuje ju na hodnoty, ktoré ľudské telo 
toleruje. Zariadenie je vhodné pre používateľov, ktorí vážia viac ako 40 kg bez 
zariadenia a menej ako 120 kg so zariadením.
PRVKY
1. Karabíny
2. Krátke laná
3. Upínacia slučka
4. Systém absorpcie energie (vnútorný ochranný kryt)
5. Centrálne oko
VAROVANIE
Karabíny

	ѥ Uistite sa, že sa závora zatvára a zaisťuje pod napnutím svojej vlastnej 
pružiny. Funkčnosť závory skontrolujte pri každom použití.
	ѥ Karabínu vždy zaťažujte iba pozdĺž hlavnej osi so zatvorenou a uzamknutou 
závorou.
	ѥ K bezpečnostnému lanu vždy pripojte obe karabíny. Pri prechode kotevným 
bodom posúvajte do novej časti lana len jednu karabínu. Nikdy nepokračujte 
v ceste s iba jednou karabínou na bezpečnostnom lane.
	ѥ Z bezpečnostného lana nikdy neodstraňujte obe karabíny.

Energiu absorbujúce krátke laná
	ѥ Skontrolujte opotrebenie, odieranie alebo zárezy.
	ѥ Počas pádu sa absorbér energie rozšíri a už nebude schopný bezpečne 
zastaviť druhý pád.
	ѥ Samoistenie so samotným systémom via ferrata nemusí byť dostatočné na 
to, aby v prípade pádu zabránilo zraneniu. Istenie lanom je potrebné brať do 
úvahy v týchto situáciách:
•	keď je pravdepodobnosť pádu vysoká
•	keď existuje potenciál pre dlhý pád alebo prepad na okraj alebo prekážku
•	keď je horolezec s vybavením ťažší ako 120 kg
•	keď je horolezec bez vybavenia ľahší ako 40 kg
•	keď horolezca nemá skúsenosti, úsudok alebo silu
•	keď by karabína via ferrata mohla zaťažiť hranu cez kotevný bod

Centrálne oko
	ѥ Centrálne oko je jediný bod umožňujúci priame prepojenie na kotvu na 
podporu horolezca. Na pripojenie používajte iba karabínu typu K podľa EN 
12275; nepoužívajte popruhy, krátke laná ani rýchlospojky. Aby bolo možné 
používať centrálne oko, je potrebné, aby aspoň jeden z popruhov súpravy 
via ferrata bol správne pripojený k lanu via ferrata.

(Pozri sprievodné obrázky)

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA

Horolezecké vybavenie nesmie prísť do kontaktu s korozívnymi materiálmi, 
ako sú kyselina akumulátora, výpary z batérií, rozpúšťadlá, chlórové bielidlo, 
nemrznúca zmes, izopropylalkohol alebo benzín. Po kontakte so slanou vodou 
alebo slaným vzduchom textilné výrobky vždy opláchnite a vysušte a opláchnite, 
vysušte a namažte aj kovové prvky. Systém via ferrata vyžadujúci dezinfekciu by 
mal byť vyradený.
(Pozri sprievodné obrázky)

ŽIVOTNOSŤ, KONTROLA A VYRADENIE

Životnosť horolezeckého materiálu nie je neobmedzená. Materiál musíte 
skontrolovať pred každým použitím, aj po ňom. Vyraďte ho ak kontrola odhalí 
poškodenie, alebo keď dosiahne svoju maximálnu životnosť, 10 rokov od dátumu 
výroby plastových alebo textilných výrobkov/komponentov, a to aj v prípade, že 
nebol používaný a bol riadne skladovaný. Životnosť kovového zariadenia nie je 
obmedzená ich vekom. 
Pozri priložené ilustrácie. Ak zistíte ktorýkoľvek z vyobrazených stavov, 
okamžite váš materiál vyraďte. 
•	Pred každým použitím a po ňom, rozbaľte ochranný obal a skontrolujte 

pôvodnú polohu absorbéra energie. Skontrolujte celistvosť červeného 
bezpečnostného štítku, pružného a ochranného vrecka; skontrolujte správne 
fungovanie rozopnutia. Overte, či kovová časť absorbéra energie nevykazuje 
deformácie, rezy, trhliny, rezy, ostré hrany, opotrebovanie, koróziu a oxidáciu. 
Overte, či textilná časť absorbéra energie nemá známky rezov, ošúchania, 
roztrhané časti, známky opotrebovania, korózie a stopy chemických látok, 
pričom venujte osobitnú pozornosť kontrole očiek umiestnených mimo 
puzdra a skrytých častí. Skontrolujte, či nie sú v stehu na začiatku absorbéra 
energie žiadne trhliny spôsobené zachytením pádu alebo nesprávnou 
manipuláciou so systémom. Popruhy absorbéra opätovne zložte do pôvodnej 
polohy vo vnútri vrecka a opatrne ho zatvorte, aby sa pozdĺž popruhu 
nevytvárali uzly. Systémy via Ferrata musí aspoň raz ročne skontrolovať 
kompetentná osoba.

•	Poškodenie, alebo používanie v extrémnych podmienkach môže skrátiť 
životnosť vášho materiálu, a môže dokonca vyžadovať jeho vyradenie počas 
prvého použitia. 

•	Ak máte pri používaní vášho materiálu podozrenie, že mohlo dôjsť k jeho 
poškodeniu, okamžite ho skontrolujte. 

•	Ďalšie faktory, ktoré môžu skrátiť životnosť vášho zariadenia: Pády, pád 
výstroja z výšky, odieranie, opotrebenie, hrdza, korózia, vystavenie slanej 
vode / vzduchu, drsné prostredie, extrémne teploty, batériová kyselina alebo 
batériové výpary alebo dlhodobé vystavenie slnečnému žiareniu.

•	Ak máte akékoľvek pochybnosti o spoľahlivosti vášho materiálu, vyraďte ho. 
Tiež ho vyraďte po vážnom páde.

•	Vyradený materiál zničte, aby ste zabránili jeho ďalšiemu používaniu.
•	Životnosť materiálu sa počíta od dátumu výroby, nie od dátumu kúpy. 

Spôsob ako zistíte dátum výroby tohto materiálu nájdete v časti „Označenia“ 
tohto návodu na použitie.

(Pozri sprievodné obrázky)

SKLADOVANIE A PREPRAVA

(Pozri sprievodné obrázky)
VÝBER INÝCH KOMPONENTOV
Zariadenie by sa malo používať iba v spojení s príslušnými horolezeckými 
popruhmi, lanami a súvisiacimi výrobkami, ktoré sú certifikované podľa CEN. 
Používajte iba popruhy zodpovedajúce norme EN 12277 a karabíny typu K podľa 
EN 12275.
PREBERANIE VYBAVENIA VIA FERRATA
Jednoznačne neodporúčame používanie materiálu z druhej ruky. Aby ste sa 
mohli spoľahnúť na svoj materiál, musíte vedieť, ako bol používaný.
OZNAČENIA (AK SÚ PRÍTOMNÉ)
BLACK DIAMOND: Meno výrobcu.

 : Logo spoločnosti Black Diamond.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Názov modelu
EN 958: Black Diamond Via Ferrata je v súlade s normou EN 958:2017, 
európska norma pre „Horolezecké vybavenie. Tlmiče nárazu používané 
na zaistených cestách (via ferrata). Bezpečnostné požiadavky a skúšobné 
metódy“.
EN 12275: Všetky karabíny Black Diamond sú v súlade s normou EN 
12275:2013, ktorá je európskou normou pre „Horolezecké vybavenie. Karabíny. 
Bezpečnostné požiadavky a skúšobné metódy“.

 XXXX:  Označuje splnenie požiadaviek nariadenia 2016/425 o osobných 
ochranných prostriedkoch. XXXX = notifikovaný orgán monitorujúci výrobu 
osobných ochranných prostriedkov:
•	0333: AFNOR Certification (NB c. 0333) – 11 rue Francis de Préssensé, 93571 

La Plaine Saint Denis Cedex, Francúzsko.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Notifikovaný subjekt, ktorý vykonáva EÚ typové skúšky: APAVE SUDEUROPE 
SAS (NO č. 0082) – CS60193 – 13322 Marseille Cedex  16 – FRANCÚZSKO.

 : Spĺňa požiadavky UIAA 121 a UIAA 128 a získala bezpečnostnú značku 
UIAA.

 : Piktogram, ktorý používateľovi odporúča, aby si prečítal návod na 
použitie a upozornenia.
XXXX: Kód dátumu, môže sa napríklad zobraziť číslo 8184, ktoré naznačuje, 
že karabína bola vyrobená v 184 dni roku 2018.

 MM-RRRR: Mesiac a rok výroby krátkeho lana.
 : Tento symbol označuje, že ide o karabínu typu K „Klettersteig“ určenú 

hlavne na pripojenie horolezca na systém via ferrata.
: Minimálna pevnosť v kN; závora zatvorená, hlavná os.
: Minimálna pevnosť v kN; závora otvorená, hlavná os.

 : Minimálna pevnosť v kN; závora zatvorená, vedľajšia os.
Vyh lásen ie o zhode tohto v ý robku ná jdete na s t ránke w w w.
blackdiamondequipment.com/DOC
OBMEDZENÁ ZÁRUKA
Pokiaľ zákon neukladá niečo iné, počas jedeného roku od kúpy ručíme výlučne 
pôvodnému maloobchodnému kupujúcemu, že naše výrobky nemajú pri prvom 
predaji chyby materiálu ani vymeníme/prevedenia. Ak kúpite chybný výrobok 
vráťte nám ho a my ho vyníme za nasledovných podmienok: Neručíme za výrobky 
vykazujúce bežné opotrebovanie a poškodenie, alebo ktoré boli nesprávane 
používané alebo udržiavané, alebo ktoré boli akokoľvek upravené, pozmenené či 
poškodené.

OPOZORILO [SI]
Samo za plezanje po z jeklenicami zavarovanih plezalnih poteh, 
imenovanih via ferrate. Plezanje (po njih) je nevarna aktivnost. Preden 
se ga lotite, se seznanite s tveganjem ki ga spremlja. Mladoletni in 
osebe, ki niso sposobne sprejeti zadostne odgovornosti, morajo biti pod 
nadzorom odrasle, kompetentne in razumne osebe. Za svoja dejanja in 
odločitve ste odgovorni sami. Pred uporabo tega izdelka preberite vsa 
navodila z opozorili tako da jih boste razumeli, nato pa se seznanite z 
zmožnostmi in omejitvami opreme, priporočljivo pa je tudi šolanje o njeni 
uporabi. Kontaktirajte Black Diamond, če niste prepričani kako pravilno 
uporabljati ta izdelek. Ne spreminjajte tega izdelka na kakršenkoli način. 
Neupoštevanje in nepoznavanje teh opozoril lahko privede do resnih 
poškodb ali smrti!

LEGENDA:

 : nevarnost težke poškodbe ali 
celo smrti

 : nevarnost nezgode ali poškodbe

 : odobrena uporaba

 : potrebno je izvesti pregled

 NAVODILA ZA UPORAB

	ѥ Navodila si shranite za poznejšo uporabo. 
Ta navodila prikazujejo nekatere od pravilnih načinov uporabe plezalnega 
sistema in pojasnjujejo nekatere njegove omejitve. Razumevanje pravilne 
uporabe plezalnega sistema je ključnega pomena za zmanjšanje nekaterih 
tveganj, povezanih z zahtevnim varovanim plezanjem. To opremo sme 
uporabljati samo pristojna in usposobljena oseba, ki razume ta navodila 
in pravilno uporablja opremo, sicer mora biti uporabnik pod neposrednim 
nadzorom pristojne in usposobljene osebe. Vsak padec med plezanjem je 
lahko resen.
Plezalni sistem ščiti plezalca pred padcem z višine varovanega plezanja 
tako, da absorbira naletno silo in jo zmanjša na vrednosti, ki jih človeško telo 
dopušča. Naprava je primerna za uporabnike, težje od 40 kg brez opreme in 
manj kot 120 kg z opremo.
KOMPONENTE
1. Karabini
2. Izvlečne ročice
3. Pritrdilna zanka
4. Sistem blaženja udarcev (znotraj zaščitnega pokrova)
5. Mirovna zanka
OPOZORILA
Karabini

	ѥ Prepričajte se, da se vrata zaprejo in zaklenejo pod napetostjo lastne vzmeti. 
Pred vsako uporabo preverite odpiranje/zapiranje vrat.
	ѥ Karabin obremenite samo pri zaprtih in zaklenjenih vratih vzdolž glavne osi.
	ѥ Vedno pritrdite oba vtiča varnostnega kabla. Pri premikanju ob sidrno točko 
premaknite samo en vtič v novi odsek kabla. Po varnostnem kablu se nikoli 
ne pomikajte samo z enim karabinom.
	ѥ Nikoli ne odstranite obeh karabinov z varnostnega kabla.

Kratke vrvi blažilnika udarca
	ѥ Preverite glede obrabe, odrgnin ali ureznin.
	ѥ Med padcem se blažilnik padca raztegne in ne bo mogel varno ustaviti drugi 
padec.
	ѥ Samodejna varovala s plezalnim sistemom morda niso zadostna, da se 
preprečijo telesne poškodbe v primeru padca. V tem primeru je treba 
uporabiti napravo z varovanjem vrvi:
•	če je verjetnost padca zelo visoka
•	če obstaja potencial za dolg padec ali padec na lestev ali oviro
•	če je plezalna oprema težja od 120 kg
•	če je plezalec brez opreme lažji od 40 kg
•	če plezalec nima izkušenj, presoje ali moči
•	če je karabin s sidrnimi točkami obremenjen na robovih

Mirovna zanka
	ѥ Mirovna zanka je edina točka, ki omogoča neposredno povezavo s sidrom, 
da pomaga plezalcu. Za povezavo uporabljajte samo karabin EN 12275 tipa 
K; ne uporabljajte pasu, kratkih vrvi ali ekspresnih zank. Za uporabo mirovne 
zanke je potrebno da je eden od ročic kompleta varovanega plezanja 
pravilno povezano z varovanim plezanjem.

(oglejte si priložene slike)

NEGA IN VZDRŽEVANJE

Plezalna oprema ne sme priti v stik s korozivnimi materiali, kot so 
akumulatorska kisl ina, akumulatorski hlapi, topila, klorova beli la, 
protizmrzovalna sredstva, izopropil alkohol ali bencin. Po stiku s slano vodo 
ali slanim zrakom vedno sperite in posušite tekstilne izdelke ter sperite, osušite 
in namažite kovinske izdelke. Plezalni sistem, ki zahteva dezinfekcijo, je treba 
umakniti.
(oglejte si priložene slike)

ŽIVLJENSKA DOBA, PREGLED IN ODSTRANITEV

Plezalna oprema ne traja večno. Redno preverjajte svojo opremo pred in 
po vsaki uporabi in jo prenehajte uporabljati, če ne opravi pregleda ali pa je 
dosegla mejo svoje življenjske dobe, 10 let po datumu izdelave za plastične ali 
tekstilne izdelke/komponente, četudi neuporabljena in pravilno skladiščena. 
Življenjska doba kovinske opreme ni omejena s starostjo. 
Glej spremljajoče ilustracije. Nemudoma prenehajte uporabljati svojo 
opremo, če najdete katero od ilustriranih napak. 
•	Pred in po vsaki uporabi, odprite zaščitni ovoj in preverite originalni položaj 

blažilnika udarcev. Preverite vključitev rdeče varnostne etikete, gume in 
zaščitne vrečke. Preverite pravilno delovanje zadrge. Prepričajte se, da 
kovinski del blažilnika udarca ne kaže znake preoblikovanj, urezov, razpok, 
urezov, ostrih robov, obrabe, korozije in oksidacije. Prepričajte se, da tekstilni 
del blažilnika udarca ne kaže ureznin, odtrganin, razcefranih delov, obrabe, 
korozije in sledi kemičnih substanc. Posebej pazite na ušesca zunaj ohišja in 
skritih delov. Prepričajte se, da na začetku blažilnika udarca ni razpok v šivu, 
ker je bil ugotovljen padec ali sistem napačno uporabljen. Pospravite trak 
blažilnika v originalni položaj v notranjosti vrečke in jo zaprite, da ne nastajajo 
vozli vzdolž tkanine. Plezalne sistem mora torej najmanj enkrat letno preveriti 
usposobljena oseba.

•	Poškodbe in ekstremni pogoji lahko skrajšajo uporabno dobo vaše opreme 
do te mere, da jo je potrebno izločiti iz uporabe že po prvi rabi. 

•	Če sumite, da se je vaša oprema med uporabo poškodovala, jo takoj 
podrobno preglejte. 

•	Dodatni dejavniki, ki lahko skrajšajo življenjsko dobo vaše opreme: Padci, 
gonila izpadejo iz višine, odrgnine, obraba, rja, korozija, slana voda/zrak, 
groba okolja, ekstremne temperature, akumulatorska kislina ali akumulatorski 
hlapi če je dalj časa izpstavljena sončni svetlobi.

•	Če dvomite v zanesljivost vaše opreme, ali po resnem padcu, jo takoj 
prenehajte uporabljati.

•	Izločena oprema mora biti uničena, da preprečite njeno nadaljnjo uporabo.
•	Življenjska doba opreme se šteje od dneva izdelave, ne od datuma nakupa. 

Poglejte poglavje »Oznake« teh navodil, da boste lahko določili datum 
izdelave te opreme.

(oglejte si priložene slike)

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

(oglejte si priložene slike)
IZBIRA DRUGIH KOMPONENT
Napravo je treba uporabljati samo v povezavi s primerno CEN potrjenimi 
plezalnimi pasovi, vrvni in sorodnimi izdelki. Uporabljajte samo kabelske snope 
v skladu z EN 12277 in EN 12275 tip K vtiči.
PRILAGODITEV PLEZALNI OPREMI
Močno odsvetujemo uporabo rabljene opreme. Da bi svoji opremi lahko 
popolnoma zaupali, morate poznati njeno zgodovino.
OZNAKE (ČE OBSTAJAJO)
BLACK DIAMOND: Ime proizvajalca.

 : Black Diamondov logo.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Ime modela
EN 958: Black Diamond z varovanim plezanjem je v skladu z EN 958:2017, 
evropskim standardom za gorniško opremo – Sistemi za absorpcijo energije za 
uporabo pri zahtevnem varovanem plezanju (via ferrata) – Varnostne zahteve in 
preskusne metode.
EN 12275: Black Diamond karabini ustrezajo EN 12275:2013, evropskemu 
standardu za gorniško opremo – Vtiči – Varnostne zahteve in preskusne 
metode.

 XXXX:  označuje izpolnjevanje zahtev Uredbe 2016/425 o osebni zaščitni 
opremi. XXXX = priglašeni organ, ki nadzira proizvodnjo osebne zaščitne 
opreme:
•	0333: AFNOR Certification (št. priglašenega organa 0333) – 11 rue Francis de 

Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Francija.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Priglašeni organ, ki izvaja EU-pregled tipa: APAVE SUDEUROPE SAS 
(priglašeni organ št. 0082) – CS60193 – 13322 Marseille Cedex  16 – Francija.

 : Izpolnjuje zahteve UIAA 121 in UIAA 128 ter je prejel varnostni nalepko 
UIAA.

 : Piktogram, ki svetuje uporabniku, naj prebere navodila in opozorila.
XXXX: Datumska koda, na primer številka 8184, ki prikaže, da je bil vtič 
proizveden 184. dan leta 2018.

 MM-LLLL: Mesec in leto izdelave kratke vrvi.
 : Ta simbol označuje, da gre pri tem zapiralnem karabinu za kontakt za 

»varovano plezanje« tipa K, ki se v prvi vrsti uporablja za povezovanje plezalca 
s plezalnim sistemom.

: Minimalna odpornost na prelom v kN; vrata zaprta, glavna os.
: Minimalna odpornost na prelom v kN; vrata odprta, glavna os.

 : Minimalna odpornost na prelom v kN; vrata zaprta, dodatna os.
Iz javo o sk ladnost i  tega izde lka s i  lahko pogledate na www.
blackdiamondequipment.com/DOC
OMEJENA GARANCIJA
Če ni drugače označeno, prvotnemu kupcu jamčimo, da je prodani izdelek 
brezhiben, tj. da nima napak ne v materialu ne v izdelavi, eno (1) leto po 
nakupu. Če prejmete pokvarjeni ali poškodovani izdelek, nam ga vrnite, da vam 
ga zamenjamo. Garancija ne velja za izdelke, ki kažejo znake normalne izrabe 
in obrabe, izdelke, ki so bili nepravilno uporabljani ali vzdrževani ter izdelke, ki 
so bili na kakršenkoli način spremenjeni, predelani ali poškodovani.

FIGYELEM [HU]
Ez az eszköz csak via ferrata-hoz használható. A via ferrata veszélyes 
sport. Mielőtt kipróbálja, legyen tisztában ezek kockázataival. 
Kiskorúak és olyan személyek, akik nem tudják felmérni ennek 
veszélyeit, csak egy tapasztalt, felelős személy közvetlen felügyelete 
alatt használhatják ezt a terméket. Ön felel saját tetteiért és 
döntéseiért. Mielőtt ezt a terméket használja, olvasson el alaposan 
minden utasítást, figyelmeztetést, ismerje meg a termék helyes 
használatát, lehetőségeit és korlátait. Mindenki számára ajánlott, 
hogy szerezzen elegendő gyakorlatot a felszerelés használatában. 
Kérjen tanácsot a Black Diamondtól, hogy ha bizonytalan a termék 
használatával kapcsolatban. Semmiképpen ne alakítsa át a terméket! 
Az alábbi információk, figyelmeztetések elolvasásának elmulasztása 
súlyos sérülésekhez, vagy akár halálhoz is vezethet!

KULCSSZAVAK:

 : Komoly sérülés vagy akár halál 
kockázata

 : Baleset vagy sérülés kockázata

 : Jóváhagyott használati mód

 : Vizsgálat szükséges

 HASZNÁLATI UTASÍTÁS

	ѥ Őrizze meg az utasításokat, hogy később is használhassa referenciaként. 
Az útmutató bemutatja, hogy kell megfelelően használni a via ferrata rendszert, 
illetve felhívja a figyelmet a korlátozásokra is. A via ferrata rendszer megfelelő 
használatának tudatosítása nagyon fontos a via ferrata hegymászáshoz 
kapcsolódó kockázatok csökkentése érdekében. A felszerelést kizárólag 
hozzáértő és képzett személyek használhatják, akik megértik az utasításokat 
és megfelelően használják azt, ha a felhasználó nem rendelkezik ezekkel 
kompetenciákkal, akkor hozzáértő és képzett személy közvetlen felügyelete 
mellett használhatja a felszerelést. Hegymászás közben minden leesés 
veszélyes lehet.
A via ferrata rendszer megvédi a hegymászót a leeséstől a kijelölt útvonalon a 
testre ható erő fokozatos elnyelésével és olyan szintre csökkentésével, amelyet 
az emberi test el tud viselni. Az eszköz felszerelés nélkül számított 40 kg 
testsúlytól felszereléssel számított 120 kg testsúlyig használható.
ALKATRÉSZEK
1. Karabinerek
2. Biztosító szárak
3. Csatlakozó hurok
4. Energiaelnyelő rendszer (a védőburkolaton belül)
5. Pihenőszár
FIGYELMEZTETÉSEK
Karabinerek

	ѥ Győződjön meg róla, hogy a nyelv bezáródik és rögzül a rugó feszültsége 
alatt. Minden használatkor ellenőrizze a nyelv működését.
	ѥ Csak a főtengely mentén terhelje a karabinert, ha a nyelv zárva és rögzítve 
van.
	ѥ Mindig csatlakoztassa mindkét csatlakozót a biztonsági kábelhez. Ha 
elhalad egy rögzítési pont mellett, egyszerre csak az egyik csatlakozót 
helyezze át az új kábelszakaszra. Soha ne haladjon úgy, hogy csak az egyik 
karabiner van csatlakoztatva a biztonsági kábelen.
	ѥ Soha ne vegye le mindkét karabinert a biztonsági kábelről.

Energiaelnyelő hevederek
	ѥ Ellenőrizze az elhasználódás, kopás vagy vágás jeleit keresve.
	ѥ Zuhanás közben az energiaelnyelő kitágul, és egy második zuhanást már 
nem képes biztonságosan felfogni.
	ѥ Önmaga biztosítása a via ferrata rendszerrel nem biztos, hogy 
megakadályozza a sérülést esés esetén. A kötél erősítését az alábbi 
helyzetekben ellenőrizni kell:
•	ha egy zuhanás valószínűsége nagy
•	ha fennáll a lehetősége egy hosszú zuhanásnak, vagy egy párkányra vagy 

akadályra esésnek
•	ha a mászó és a felszerelés együtt több, mint 120 kg
•	ha a mászó felszerelés nélkül kevesebb, mint 40 kg
•	ha a mászó tapasztalatlan, nem jó az ítélőképessége vagy nem elég erős
•	ha a via ferrata karabiner egy rögzítési pont fölötti szélen történő 

terhelésnek van kitéve
Pihenőszár

	ѥ A pihenőszár az egyetlen pont, amely lehetővé teszi a rögzítési ponthoz 
való közvetlen csatlakozást a hegymászó megtartása érdekében. A 
csatlakozáshoz csak EN 12275 szabványnak megfelelő K-típusú karabinert 
használjon; ne használjon hevedert, kantárt vagy köztes elemet. A 
pihenőszár használatához szükséges, hogy a via ferrata készlet legalább 
egyik ágát megfelelően csatlakoztassa a via ferrata kábelhez.

(Lásd a mellékelt ábrákat)

ÁPOLÁS, KARBANTARTÁS
A hegymászó eszközök nem érintkezhetnek korrozív anyagokkal, például 
akkumulátorsavakkal, akkumulátorgőzökkel, oldószerekkel, klórfehérítővel, 
fagyállóval, izopropil-alkohollal vagy benzinnel. Sós vízzel vagy sós levegővel 
való érintkezés esetén mindig öblítse le és szárítsa meg a textiltermékeket, és 
öblítse le, szárítsa meg és zsírozza meg a fém részeket. A fertőtlenítést igénylő 
via ferrata rendszert ki kell vonni a használatból.
(Lásd a mellékelt ábrákat)

ÉLETTARTAM, FELÜLVIZSGÁLAT ÉS HASZNÁLATON KÍVÜL 
HELYEZÉS

A mászófelszerelés nem tart örökké. Ellenőrizze a felszerelését minden 
használat előtt és után. Helyezze használaton kívül, ha hibát talál rajta vagy 
eléri a maximális élettartamát, műanyag vagy textil termékeknél a gyártást 
követő 10 év múlva, még akkor is, ha nem használta és helyesen tárolta azt. A 
fémből készült hegymászó felszerelések élettartama korlátlan. 
Nézze meg a mellékelt ábrákat. Ha az ábrákon látható állapotot, 

sérülést talál a felszerelésén, akkor azt azonnal helyezze használaton 
kívül. 
•	Minden használat előtt és után cipzározza ki a védőtasakot, és ellenőrizze, 

hogy az energiaelnyelő eredeti helyzetben van-e. Ellenőrizze a piros 
biztonsági címke, a rugalmas tasak és a védőtasak épségét, illetve a cipzár 
megfelelő működését. Ellenőrizze, hogy az energiaelnyelő fém részei nem 
deformálódtak, nincsenek rajta vágások, repedések, bemetszések vagy éles 
szélek, illetve nem mutatja kopás, korrózió vagy oxidáció jeleit. Ellenőrizze, 
hogy az energiaelnyelő textil részén nincs-e vágás, kopás, kikopott rész, 
illetve nem mutatja-e elhasználódás, korrózió vagy vegyi anyagok nyomának 
jeleit, különös figyelmet fordítva a borításon kívül található szemekre és 
a rejtett részekre. Ellenőrizze, hogy az energiaelnyelő elején nincsenek-e 
szakadások a varrásnál egy esés megállítása vagy a rendszer nem megfelelő 
kezelése következtében. Csomagolja vissza az elnyelő kantárat az eredeti 
helyzetében a tasakba, és zárja vissza ügyelve arra, hogy ne legyenek 
csomók a kantáron. A via ferrata rendszert legalább évente egyszer szakértő 
személlyel át kell vizsgáltatni.

•	Bármilyen sérülés, vagy extrém használati körülmények úgy megrövidíthetik 
a felszerelés élettartamát, hogy akár az első használat után használaton kívül 
kell helyezni azt. 

•	Azonnal ellenőrizze a felszerelését, ha használat közben sérülést észlel vagy 
gyanít. 

•	További tényezők, amelyek rövidíthetik a felszerelés élettartamát: Leesés, a 
felszerelés magasból való ledobása, kopás, elhasználódás, rozsda, korrózió, 
sós víznek/levegőnek való kitettség, kemény körülmények, szélsőséges 
hőmérséklet, akkumulátorsav vagy akkumulátorgőz, napfénynek való 
kitettség hosszú ideig.

•	Ha bármilyen kétely merül fel a felszerelés megbízhatóságával kapcsolatban, 
például egy nagy esést követően, akkor helyezze használaton kívül azt!

•	A használaton kívül helyezett eszközt meg kel semmisíteni, hogy 
megelőzzünk minden esetleges későbbi felhasználást.

•	A termék élettartama a gyártás idejétől számítandó, nem pedig az értékesítés 
dátumától. Kérem, olvassa el a használati utasítás „Jelölések” című fejezetét 
a felszerelés gyártási dátumának meghatározásához.

(Lásd a mellékelt ábrákat)

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS

(Lásd a mellékelt ábrákat)
EGYÉB KIEGÉSZÍTŐK VÁLASZTÁSA
Az eszközt csak a megfelelő CEN tanúsítvánnyal ellátott hegymászó 
hevederekkel, kötelekkel és kapcsolódó termékekkel szabad együtt használni. 
Kizárólag EN 12277 szabványnak megfelelő hevederekkel és EN 12275 szerinti 
K-típusú csatlakozóelemekkel használható.
VIA FERRATA FELSZERELÉS VÁSÁRLÁSA MÁSODKÉZBŐL
Nem javasolt, sőt kockázatos a mások által már használt eszközök átvétele. 
Ahhoz, hogy bízni lehessen az adott eszközben, ismerni kell annak az előéletét.
JELÖLÉSEK (HA VAN)
BLACK DIAMOND: A gyártó neve.

 : Black Diamond logó.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Modell neve
EN 958: A Black Diamond Via Ferrata megfelel az EN 958:2017 szabványnak, 
a hegymászó felszerelésekre vonatkozó európai szabványnak – Klettersteig 
(Via Ferrata) hegymászáshoz használt energiaelnyelő rendszerekre vonatkozó 
szabványnak, és a Biztonsági követelményeknek és vizsgálati módszereknek.
EN 12275: Minden Black Diamond karabiner teljesíti az EN 12275:2013, az 
Európai Unió Hegymászó felszerelésekre, csatlakozóelemekre vonatkozó 
szabványának biztonsági követelményeit és vizsgálati módszereit.

 XXXX:  Az Európai Parlament és Tanács (EU) 2016/425. számú, az egyéni 
védőeszközökről (PPE – personal protective equipment) szóló rendeletében 
előírtaknak való megfelelést jelenti. XXXX = A PPE gyártásának ellenőrzését 
végző bejelentett szervezet:
•	0333: AFNOR Certification (Bsz. 0333) – 11 rue Francis de Préssensé, 93571 

La Plaine Saint Denis Cedex, Franciaország.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Az EU-szabványnak megfelelő vizsgálatot végző bejelentett szervezet: 
APAVE Sudeurope SAS (Bsz. 0082) – CS60193 – 13322 Marseille Cedex  16 
– Franciaország.

 : Megfelel az UIAA 121 és UIAA 128 követelményeinek, és megkapta az 
UIAA biztonsági címkét.

 : Az utasítások és figyelmeztetések elolvasását ajánló piktogram.
XXXX: Dátum kód, például a 8184 szám azt jelenti, hogy a csatlakozóelem 
2018-ban a 184. napon készült.

 HH-ÉÉÉÉ: A kantár gyártásának időpontja, hónap és év szerint.
 : Ez a szimbólum azt jelöli, hogy ez a rögzítő karabiner egy K típusú 

„Klettersteig” csatlakozóelem, amely elsősorban a hegymászó és a via ferrata 
rendszer összekötésére szolgál.

: Minimális szakítószilárdság kN-ban; zárt nyelvvel, fő tengelyen.
: Minimális szakítószilárdság kN-ban; nyitott nyelvvel, fő tengelyen.

 : Minimális szakítószilárdság kN-ban; zárt nyelvvel, kis tengelyen.
A termék megfelelőségi nyilatkozata a következő oldalon tekinthető meg: www.
blackdiamondequipment.com/DOC
GARANCIA
Termékeink esetében a vásárlás dátumától számított 1 éves garanciát vállalunk 
arra, hogy azok anyag, és gyártási hibamentesek, kivéve, ha a helyi törvények 
mást írnak elő. Amennyiben Ön hibás terméket vásárolt, kérem, juttassa 
vissza hozzánk, és kicseréljük a következő feltételek szerint: nem nyújtunk 
garanciát normális elhasználódás, nem rendeltetésszerű használatból és 
karbantartásból eredő károk ellen, valamint módosított, megváltoztatott, illetve 
bármilyen módon sérült termékekre.

AVERTISMENT [RO]
A se folosi doar pentru via ferrata. Catararea pe via ferrata este o 
activitate periculoasa. Asigurati-va ca ati inteles si acceptat riscurile la 
care va expuneti, inainte de a practica aceasta activitate. Sunteti direct 
responsabil pentru actiunile si deciziile dumneavoastra. Minorii si alte 
persoane care nu pot sa-si asume aceasta responsabilitate trebuie 
supravegheati de o persoana responsabila, cu experienta in catarare 
pe via ferrata. Inainte de a folosi acest produs asigurati-va ca ati citit 
si inteles instructiunile de folosire si avertizarile care il insotesc si ca 
v-ati familiarizat cu caracteristicile si cu limitarile acestuia. Participati 
la cursuri de instruire specifice, conduse de persoane calificate in 
acest sens. Contactati echipa Black Diamond daca nu sunteti sigur 
cum sa folositi acest produs. Nu modificati produsul in nici un fel. 
Neluarea in seama a acestor avertizmente poate avea ca si consecinta 
accidentari grave sau deces.

LEGENDĂ:

 : Risc de rănire gravă sau moarte

 : Risc de accidentare sau rănire

 : Utilizare aprobată

 : Examinare necesară

 INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE

	ѥ Păstrați instrucțiunile pentru o consultare ulterioară. 
Aceste instrucțiuni prezintă modurile de utilizare corecte ale sistemului via 
ferrata, explicând în același timp limitările sale. Înțelegerea modului de utilizare 
corect al sistemului via ferrata reprezintă o cerință critică pentru reducerea 
unora dintre riscurile asociate urcării cu ajutorul via ferrata. Acest echipament 
trebuie utilizat numai de persoane competente și instruite, care înțeleg aceste 
instrucțiuni în mod adecvat și care utilizează echipamentul în mod adecvat, în 
caz contrar utilizatorul trebuind să se afle sub supravegherea directă a unei 
persoane competente și instruite. Orice cădere pe parcursul procesului de 
cățărare poate fi gravă.
Sistemul via ferrata protejează cățărătorul împotriva căderilor de la înălțime pe 
via ferrata, absorbind gradual forța de impact, reducând-o la valorile tolerate 
de corpul uman. Dispozitivul este adecvat pentru utilizatorii ce cântăresc mai 
mult de 40 kg fără echipament și mai puțin de 120 kg cu echipament.
COMPONENTELE
1. Carabiniere
2. Brațe de corzi
3. Buclă de conectare
4. Sistem de absorbire a energiei (în interiorul apărătorii de protecție)
5. Bucla de recuperare
AVERTIZĂRI
Carabiniere

	ѥ Asigurați-vă că închizătoarea se închide și se blochează sub sarcină, cu 
ajutorul arcului propriu. Verificați închiderea la fiecare utilizare.
	ѥ Aplicați sarcina pe carabină numai pe axa principală, cu sistemul de 
închidere blocat și asigurat.
	ѥ Atașați întotdeauna ambele conectoare la cablul de siguranță. Atunci când 
treceți de un punct de siguranță, deplasați numai un conector în același 
timp către secțiunea nouă de cablu. Nu avansați niciodată numai cu o 
carabinieră fixată pe cablul de siguranță.
	ѥ Nu îndepărtați niciodată ambele carabiniere de pe cablul de siguranță.

Corzile pentru absorbția energiei
	ѥ Verificați-le cu privire la uzură, abraziune sau tăieturi.
	ѥ În timpul unei căderi, elementul de absorbire a energiei se va extinde și nu 
va mai putea prelua în siguranță energia unei a doua căderi.
	ѥ Auto-asigurarea numai cu ajutorul sistemului via ferrata ar putea să nu fie 
adecvată pentru a preveni vătămările în cazul unei căderi. O asigurare cu o 
coardă ar trebui să fie luată în considerare în următoarele situații:
•	atunci când potențialul unei căderi este mare
•	atunci când există potențialul unei căderi mari sau a unei căderi pe o 

margine sau obstacol
•	atunci când cățărătorul, împreună cu echipamentul depășesc 120 kg
•	atunci când cățărătorul, fără echipament nu depășește 40 kg
•	atunci când cățărătorului îi lipsește experiența, abilitatea de a judeca sau 

puterea
•	atunci când carabinierul via ferrata ar putea fi încărcat pe margine la un 

punct de ancorare
Bucla de recuperare

	ѥ Bucla de recuperare este singurul punct permis pentru conectarea directă 
a ancorei pentru susținerea cățărătorului. Pentru conectare utilizați numai 
un carabinier de tip EN 12275 K; nu utilizați benzi țesute, corzi sau sisteme 
de tragere rapidă. Pentru utilizarea buclei de recuperare este necesar ca cel 
puțin unul dintre brațele setului via ferrata să fie conectat în mod adecvat la 
cablul via ferrata.

(Consultați ilustrațiile însoțitoare)

ÎNGRIJIREA ȘI ÎNTREȚINEREA

Echipamentul de cățărare nu trebuie să intre în contact cu materiale corozive, 
precum acidul de baterie, vaporii de baterie, solvenții, clorul, antigelul, alcoolul 
izopropilic sau benzina. După contactul cu apa sărată sau aerul sărat, clătiți 
întotdeauna și uscați produsele textile, și clătiți-le, uscați-le și lubrifiați 
componentele metalice. Un sistem via ferrata ce necesită dezinfectarea trebuie 
scos din funcțiune.
(Consultați ilustrațiile însoțitoare)

DURATA DE VIAȚĂ, VERIFICAREA ȘI RETRAGEREA DIN UZ

Echipamentul de cățărat nu are o durată de viată nelimitată. Inspectați 
echipamentul înainte și după fiecare folosire și retrageți-l din uz dacă 
descoperiți probleme la inspecție sau dacă s-a depășit durata de viață 
maximă, de 10 ani de la data de fabricație pentru produsele/componentele 
de plastic sau textile, chiar daca produsul nu a fost folosit și a fost depozitat 
corect. Durata de viață a elementelor metalice nu este limitată în ani. 
Vezi ilustrațiile atașate legate de modul de inspecție. Retrageți imediat 
echipamentul din uz în oricare din situațiile ilustrate. 
•	Înainte și după fiecare utilizare, desfaceți fermoarul trusei de protecție și 

verificați poziția originală a elementului de absorbție energie. Verificați 
integritatea etichetei roșii de siguranță, a elasticului și a trusei de protecție; 
verificați funcționarea corectă a fermoarului. Verificați dacă partea metalică 
a elementului de absorbție energie nu prezintă deformări, tăieturi, fisuri, 
incizii, muchii ascuțite, uzură, coroziune și oxidare. Verificați dacă partea 
textilă a elementului de absorbție a energiei prezintă tăieturi, abraziune, 
elemente friabile, uzură, coroziune și urme de substanțe chimice, acordând 
o atenție specială verificării ochiurilor localizate în exteriorul carcasei și 
elementelor ascunse. Verificați dacă există rupturi în cusătura de la capătul 
elementului de absorbție energie, datorită preluării unei căderi sau ca urmare 
a manipulării abuzive a sistemului. Reambalați banda țesută a elementului 
de absorbție în poziția originală din interiorul trusei și închideți-o, având grijă 
să nu creați noduri de-a lungul acesteia. Sistemele Via Ferrata trebuie să fie 
inspectate cel puțin o dată pe an de către o persoană competentă.

•	Condițiile extreme de folosire pot scurta durata de viață a echipamentului și 
astfel poate fi necesară retragerea din uz chiar după prima utilizare. 

•	Inspectați echipamentul imediat dacă suspectați că a fost afectat în timpul 
folosirii. 

•	Factori suplimentari, care pot reduce durata de viață a echipamentului dvs.: 
Căderi, scăparea echipamentului de la înălțime, abraziunea, uzura, rugina, 
coroziunea, expunerea la apă/aer sărat, medii dure, temperaturi extreme, 
acid de baterie sau vapori de baterie sau expunerea prelungită la razele 
soarelui.

•	Daca aveți incertitudini cu privire la starea de siguranță a echipamentului 
retrageți-l din uz imediat.

•	Distrugeți echipamentul scos din uz pentru a preveni folosirea ulterioară.
•	Durata de viată a echipamentului se măsoară de la data de producție, nu 

de la data cumpărării. Vedeți secțiunea Marcaje din instrucțiuni, pentru a 
determina data de fabricație a acestui echipament.

(Consultați ilustrațiile însoțitoare)

DEPOZITAREA ȘI TRANSPORTUL

(Consultați ilustrațiile însoțitoare)

SELECTAREA ALTOR COMPONENTE
Dispozitivul trebuie utilizat numai în combinație cu un ham, funii și produse 
asociate, ce beneficiază de certificarea CEN adecvată pentru alpinism. 
Utilizați numai în combinație cu hamuri conforme cu standardul EN 12277 și 
conectoarele de tip EN 12275 K.
ADOPTAREA ECHIPAMENTULUI VIA FERRATA
Nu recomandam folosirea echipamentului la mâna a doua. Trebuie sa 
cunoașteți istoricul de folosire al echipamentului pentru a avea încredere in el.
MARCAJE (DACĂ ESTE CAZUL)
BLACK DIAMOND: Numele fabricantului.

 : Logo Black Diamond.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Denumirea modelului
EN 958: Black Diamond Via Ferrata este conform cu EN 958:2017, standardul 
european pentru echipamentul de alpinism – sisteme de absorbție a energiei 
de utilizat în cățărarea Klettersteig (Via Ferrata) – Cerințe de securitate și 
metode de testare.
EN 12275: Carabinierele Black Diamond respectă standardul EN 12275:2013, 
standardul european pentru echipamente de alpinism Conectoare – Cerințe de 
securitate și metode de testare.

 XXXX:  Indică îndeplinirea cerințelor Regulamentului privind echipamentele 
individuale de protecție 2016/425. XXXX = Organism notif icat care 
monitorizează fabricarea echipamentelor individuale de protecție:
•	0333: AFNOR Certification (NB nr. 0333) – 11 rue Francis de Préssensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Franța.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.

Organismul notificat pentru examinarea tipului UE: APAVE SUDEUROPE SAS 
(NB nr. 0082) – CS60193 – 13322 Marseille Cedex  16 – Franța.

 : Respectă cerințele UIAA 121 și UIAA 128 și a primit eticheta de securitate 
UIAA.

 : Pictograma care sfătuiește utilizatorii să citească instrucțiunile și 
avertizările.
XXXX: Codul de date, de exemplu numărul 8184, poate apărea, indicând faptul 
că acest conector a fost fabricat în a 184-a zi din anul 2018.

 LL-AAAA: Luna și anul în care coarda a fost produsă.
 : Acest simbol indică faptul că această carabinieră de blocare este un 

conector de tip K “Klettersteig”, proiectat în principal pentru conectarea unui 
alpinist prin intermediul unui sistem via ferrata.

: Forța minimă de rupere în kN; poarta închisă, axa principală.
: Forța minimă de rupere în kN; poarta deschisă, axa principală.

 : Forța minimă de rupere în kN; poarta închisă, axa minoră.
Declarația de conformitate a acestui produs poate fi consultată la www.
blackdiamondequipment.com/DOC
GARANTIE
Termenul de garantie este de 1 an de la data cumpararii, daca legea nu specifica 
altfel, si se acorda distribuitorului autorizat pentru toate defectele de materiale si 
de fabricatie ale produsului. Daca receptionati un produs defect, returnati-l catre 
noi si noi il vom inlocui in functie de urmatoarele conditii: nu garantam produse 
care prezinta urme de uzura normala, sau care au fost folosite si intretinute in 
mod necorespunzator sau modificate in vreun fel.

ВНИМАНИЕ [RU]
Только для использования на маршрутах “виа феррата” (via ferrata). 
Принимая решение о начале занятий данным видом спорта, имейте 
в виду его потенциальную опасность для жизни. Вы самостоятельно 
несёте ответственность за собственные действия и решения. 
Дети и прочие лица неспособные взять ответственность за свои 
действия должны находиться под непосредственным присмотром 
опытного и ответственного лица. Перед началом использования 
данного изделия прочтите все прилагающиеся инструкции и 
предупреждения. Убедитесь, что поняли правила пользования 
изделием, его возможности и ограничения. Воспользуйтесь помощью 
квалифицированного инструктора. В случае возникновения вопросов 
по использованию данного изделия свяжитесь с представительством 
компании Black Diamond. Не вносите никаких изменений в конструкцию 
изделия. Отказ от чтения и следования данным предупреждениям 
может повлечь серьёзные травмы или смерть!

СИМВОЛЫ:

 : риск серьезной травмы или 
гибели

 :  риск несчастного случая или 
травмы

 :  надлежащее использование

 : требуется осмотр

ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ
	ѥ Сохраните инструкцию для дальнейшего использования. 

В данных инструкциях поясняется, как правильно пользоваться системой виа 
феррата с учетом ее ограничений. Понимание работы системы виа феррата 
критически необходимо для того, чтобы снизить риски, связанные с подъемом 
с помощью этой системы. Данное оборудование должны использовать только 
компетентные и подготовленные лица, которые усвоили данные инструкции 
и правильно используют снаряжение. В противном случае альпинист 
должен находиться под непосредственным наблюдением компетентного и 
подготовленного человека. Любое падение при восхождении может быть 
серьезным.
Система виа феррата защищает альпиниста от падения с высоты на виа феррату, 
постепенно поглощая ударную силу и уменьшая ее до значений, которые человек 
способен переносить. Устройство подходит для альпинистов массой более 40 кг 
без снаряжения и менее 120 кг вместе со снаряжением.
КОМПОНЕНТЫ
1. Карабины
2. Рукава самостраховки
3. Петля крепления
4. Энергопоглощающая система (внутри защитного кожуха)
5. Петля для отдыха
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
Карабины
•	 Убедитесь, что задвижка закрывается и запирается под действием собственной 

пружины. Проверяйте работу задвижки при каждом использовании.
•	 Нагружайте карабин только вдоль основной оси, закрывая и запирая задвижку.
•	 Всегда фиксируйте оба коннектора на страховочном тросе. При прохождении 

опорной точки перемещайте на новый участок троса только один коннектор 
за один раз. Запрещается продолжать движение, имея только один карабин на 
страховочном тросе.

•	 Запрещается снимать оба карабина со страховочного троса.
Самостраховки с поглощением энергии
•	 Проверяйте на износ, повреждения от трения или порезы.
•	 Во время падения поглотитель энергии вытягивается и не может надежно 

предотвратить второе падение.
Самостоятельного закрепления троса с помощью только одной системы виа 
феррата может оказаться недостаточным, чтобы предотвратить травму при 
падении. В следующих ситуациях может помочь страховочная веревка:
•	 когда высока вероятность падения;
•	 когда существует вероятность долгого падения или падения на гряду камней 

или неровность;
•	 когда вес альпиниста вместе со снаряжением больше 120 кг;
•	 когда вес альпиниста без снаряжения меньше 40 кг;
•	 когда альпинисту не хватает опыта, рассудительности или силы;
•	 когда карабин виа ферраты может выдерживать кромочную нагрузку над 

опорной точкой.
Петля для отдыха
•	 Петля для отдыха — единственная точка, разрешенная для прямого соединения 

с анкером для поддержки альпиниста. Для соединения используйте только 
карабин EN 12275 типа K; не используйте стропы, самостраховки или оттяжки. 
Чтобы использовать петлю для отдыха, необходимо, чтобы по меньшей мере 
один из рукавов комплекта виа ферраты был правильно подсоединен к тросу 
виа ферраты.

(См. сопроводительные иллюстрации.)

УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Альпинистское снаряжение не должно вступать в контакт с коррозионными 
материалами, такими как аккумуляторная кислота, газы аккумулятора, 
растворители, хлорсодержащий отбеливатель, антифриз, изопропиловый спирт 
или бензин. После контакта с соленой водой или соленым воздухом следует 
промывать и сушить текстильные изделия, промывать, сушить и смазывать 
металлические изделия. Система виа феррата, требующая дезинфекции, должна 
быть выведена из эксплуатации.
(См. сопроводительные иллюстрации.)

ОСМОТР, СРОК СЛУЖБЫ И ВЫВОД ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Альпинистское снаряжение не вечно. Осматривайте его до и после каждого 
применения и прекращайте пользоваться им тогда, когда в ходе осмотра будут 
выявлены те или иные недостатки или когда истечет срок его службы — 10 лет 
начиная с даты производства пластиковых или текстильных изделий/компонентов, 
даже если снаряжение не использовалось и хранилось надлежащим образом. Срок 
службы металлического снаряжения не ограничен возрастом. 
См. рисунки, иллюстрирующие процесс осмотра. Если вы обнаружите какое-либо 
из условий, приведенных на рисунках, следует сразу же прекратить пользоваться 
снаряжением. 
Перед началом и после каждого использования расстегните защитный чехол и 
проверьте исходное положение поглотителя энергии. Проверьте целостность 
красного знака безопасности, эластичных элементов и защитного чехла; убедитесь, 
что молния работает надлежащим образом. Убедитесь, что металлическая часть 
поглотителя энергии не имеет следов деформации, порезов, трещин, рассечений, 
острых краев, износа, коррозии и окисления. Убедитесь, что текстильные части 
поглотителя энергии не имеют порезов, потертостей, следов износа, коррозии 
и следов химических веществ, обращая особое внимание на проверку проушин, 
расположенных снаружи корпуса, и скрытых деталей. Убедитесь, что в прошивке 
в начале поглотителя энергии нет разрывов по причине остановки падения 
или в результате неправильного обращения с системой. Переупакуйте стропы 
поглотителя в исходном положении внутри чехла и закройте его, избегая создания 
узлов на стропах. Кроме того, системы виа феррата должны проверяться не реже 
одного раза в год компетентным лицом.
•	 Повреждения и экстремальные условия могут сократить срок эксплуатации 

снаряжения, и не исключено, что придется прекратить пользоваться им сразу 
же при первом применении. 

•	 Если во время использования снаряжения возникает подозрение в том, что оно 
повреждено, осмотрите его немедленно. 

•	 Дополнительные факторы, которые могут сократить срок службы вашего 
снаряжения: падения, падение снаряжения с высоты, износ, потертости, 
ржавчина, коррозия, воздействие соленой воды/воздуха, суровых условий 
эксплуатации, экстремальных температур, аккумуляторной кислоты или газов 
аккумулятора, а также длительное воздействие солнечного света.

•	 Если существуют сомнения относительно надежности вашего снаряжения, в 
том числе после серьезного падения, прекратите его использование.

•	 Чтобы предотвратить дальнейшее использование вышедшего из строя 
снаряжения, уничтожьте его.

•	 Срок службы снаряжения отсчитывается с даты его изготовления, а не с даты 
продажи. Определить дату изготовления можно, обратившись к разделу 
«Маркировка» данной инструкции.

(См. сопроводительные иллюстрации.)

ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
(См. сопроводительные иллюстрации.)
ВЫБОР ДРУГИХ КОМПОНЕНТОВ
Устройство следует использовать только в сочетании с соответствующими 
страховочными веревками, альпинистской обвязкой и сопутствующими 
изделиями, сертифицированными Европейским комитетом по стандартизации. 
Используйте устройство только с обвязкой, соответствующей стандарту EN 12277, 
и коннекторами EN 12275 типа K.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОДЕРЖАННОГО СНАРЯЖЕНИЯ ВИА ФЕРРАТА
Мы категорически против использования подержанного снаряжения. Вы должны 
знать историю своего снаряжения, чтобы быть в состоянии доверять ему.
МАРКИРОВКА (ПРИ НАЛИЧИИ)
BLACK DIAMOND: название производителя.

: логотип Black Diamond.

EASY RIDER/IRON CRUISER: название модели.

EN 958: виа феррата Black Diamond соответствует EN 958:2017, европейскому 
стандарту Mountaineering equipment — Energy absorption systems for use 
in Klettersteig (Via Ferrata) climbing — Safety requirements and test methods 
(Альпинистское снаряжение — Системы поглощения энергии для использования в 
скалолазании «клеттерштайг» (виа феррата) — Требования безопасности и методы 
испытаний).

EN 12275: карабины Black Diamond соответствуют EN 12275:2013, европейскому 
стандарту Mountaineering equipment Connectors — Safety requirements and test 
methods (Коннекторы для альпинистского снаряжения — Требования безопасности 
и методы испытаний).

 XXXX: Указывает на соответствие требованиям регламента 2016/425 «О 
безопасности средств индивидуальной защиты».  XXXX = уполномоченный орган, 
контролирующий изготовление СИЗ.

•	0333: AFNOR Certification (NB no. 0333) — 11 rue Francis de Préssensé, 
93571 La Plaine Saint Denis Cedex, France.

•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 
Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.

Уполномоченный орган, осуществляющий проверки типа EC: APAVE SUDEUROPE 
SAS (NB no. 0082) — CS60193 — 13322 Marseille Cedex  16 — France.

: соответствует требованиям UIAA 121 и UIAA 128 и получило знак безопасности 
Международного союза альпинистских ассоциаций (UIAA).

 : пиктограмма с рекомендацией для пользователей ознакомиться с 
инструкциями и предупреждениями.

XXXX: код даты; например, код 8184 означает, что коннектор был произведен на 
184-й день 2018 г.

 ММ-ГГГГ: месяц и год изготовления самостраховки.

 : этот символ означает, что данный муфтованный карабин представляет собой 
коннектор типа K («клеттерштайг»), предназначенный в первую очередь для 
соединения альпиниста с системой виа феррата.

: минимальная прочность на разрыв в кН; задвижка закрыта, основная ось.

: минимальная прочность на разрыв в кН; задвижка открыта, основная ось.

 : минимальная прочность на разрыв в кН; задвижка закрыта, малая ось.
Ознакомиться с декларацией о соответствии этого изделия можно по адресу www.
blackdiamondequipment.com/DOC.
ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
Гарантия длится один год с момента покупки, если иное не закреплено 
законодательством, мы гарантируем первоначальным розничным покупателям, 
что наши изделия не имеют дефектов материалов или исполнения. Если вы 
приобрели дефектный товар, верните его нам, и мы заменим его в соответствии 
со следующими условиями: Мы не даем гарантию на товары, у которых 
присутствуют признаки обычного износа или неправильного использования/
ухода, модификации или изменений или какого-либо ущерба.

ВНИМАНИЕ [BG]
Да се използва само при виа ферата (via ferrata – планински маршрут 
оборудван с предварително поставени въжета, стълби и мостове). 
Катеренето виа ферата е опасно занимание. Непълнолетни лица и 
други, които не могат да поемат тази отговорност, трябва да са под 
прекия контрол на опитен и отговорен човек. Вие отговаряте за 
собствените си действия и решения. Преди да използвате този продукт, 
прочетете и разберете всички инструкции и предупреждения и се 
запознайте с начините за неговата правилна употреба, способности 
и ограничения. Търсете компетентни инструкции. Свържете се с Black 
Diamond в случай, че не сте сигурни как да използвате продукта. Не 
променяйте продукта по никакъв начин. Незачитането и неследването 
на тези предупреждения може да доведе до сериозно нараняване 
или смърт.

КЛЮЧ:

 :  Опасност от тежко нараняване 
или смърт

 : Опасност от злополука или 
нараняване

 : Одобрена употреба

 :  Необходимо изпитване

 ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОЛЗВАНЕ

	ѥ Запазете инструкциите за бъдеща справка.
Тези инструкции показват някои от правилните начини за използване 
на системата via ferrata, като същевременно обясняват някои от нейните 
ограничения. Разбирането на правилното използване на системата via ferrata 
е от решаващо значение за намаляване на някои от рисковете, свързани с 
катеренето по via ferrata. Това оборудване трябва да се използва само от 
компетентни и обучени лица, които разбират тези инструкции и използват 
правилно екипировката, в противен случай потребителят трябва да бъде 
под прякото наблюдение на компетентно и обучено лице. Всяко падане при 
катерене може да бъде сериозно.
Системата via ferrata предпазва катерача от падане от високо чрез постепенно 
абсорбиране на силата на удара и намаляването й до допустими за човешкото 
тяло стойности. Устройството е подходящо за потребители с тегло, по-голямо 
от 40 kg без оборудване, и по-малко от 120 kg с оборудване.
КОМПОНЕНТИ
1. Карабинери
2. Ремъци
3. Клуп за присъединяване

4. Система за абсорбиране на енергия (в защитния кожух)
5. Опорен клуп
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Карабинери
•	 Уверете се, че ключалката се затваря и заключва под натиска на собствената си 

пружина. Проверявайте действието на ключалката при всяко използване.
•	 Натоварвайте карабинера само по главната ос със затворена и заключена 

ключалка.
•	 Винаги свързвайте двата съединителя към обезопасяващото въже. Когато 

преминавате покрай анкер, премествайте само по един съединител в даден 
момент върху новата секция от въжето. Никога не продължавайте хода само с 
един карабинер на обезопасяващото въже.

•	 Никога не махайте и двата карабинера от обезопасяващото въже.
Абсорбиращи енергията ремъци
•	 Проверете ги за износване, изтриване или нарязвания.
•	 При падането абсорберът на енергия ще се разтегне и няма да може да задържи 

безопасно второ падане.
Застраховането само със система via ferrata може да не бъде достатъчно 
за предотвратяване на нараняване при падане. Трябва да се помисли за 
застраховане чрез въже при следните ситуации:
•	 когато вероятността за падане е голяма
•	 когато е налице възможност за падане от голямо разстояние или падане върху 

изпъкналост или препятствие
•	 когато катерачът плюс оборудването са по-тежки от 120 kg
•	 когато катерачът без оборудването е по-лек от 40 kg
•	 когато катерачът няма опит, способност за преценка или сила
•	 когато карабинерът на via ferrata може да се натовари странично върху опорна 

точка
Опорен клуп
•	 Опорният клуп е единствената точка, разрешена за директно свързване с анкера 

за поддържане на катерача. За свързване използвайте само карабинер тип K 
съгласно EN 12275; не използвайте ленти, ремъци или примки с карабинери. 
За използване на опорен клуп е необходимо най-малко едно от рамената на 
комплекта via ferrata да бъде свързано правилно към въжето на via ferrata.

(Вижте приложените илюстрации)

ГРИЖА И ПОДДРЪЖКА
Екипировката за катерене не трябва да влиза в контакт с предизвикващи 
корозия материали, като акумулаторна киселина, изпарения от акумулатори, 
разтворители, хлоросъдържаща белина, антифриз, изопропилов алкохол или 
бензин. След контакт със солена вода или солен въздух винаги изплаквайте 
и изсушавайте текстилните продукти, изплаквайте, промивайте и смазвайте 
металните продукти. Употребата на система via ferrata, която се нуждае от 
дезинфекция, трябва да бъде прекратена.
(Вижте приложените илюстрации)

СРОК НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ, ПРОВЕРКА И ПРЕКРАТЯВАНЕ НА 
УПОТРЕБАТА
Екипировката за катерене не е вечна. Проверявайте Вашата екипировка преди и 
след всяка употреба и прекратете употребата, когато екипировката не премине 
успешно проверка или когато достигне максималния си срок на експлоатация – 
10 години след датата на производство за пластмасови или текстилни продукти/
компоненти дори ако не се използва и се съхранява правилно. Срокът на 
експлоатация на металните части от екипировката не е ограничен във времето. 
Вижте приложените илюстрации за проверка. Прекратете употребата, ако 
някои от изобразените повреди са налице. 
•	 Преди и след всяка употреба отваряйте ципа на защитната торбичка 

и проверявайте оригиналното положение на абсорбера на енергия. 
Проверявайте целостта на червения етикет за безопасност, на еластичната 
и на защитната торбичка; проверявайте дали функционира нормално 
ципът. Проверявайте дали по металната част на абсорбера на енергия няма 
деформации, прорези, пукнатини, резки, остри ръбове, износване, корозия 
и окисляване. Уверете се, че по текстилната част на абсорбера на енергия 
няма нарязвания, изтривания, протрити части, износване, корозия и следи 
от химически вещества, като обърнете особено внимание на проверката 
на отворите, разположени извън корпуса и скритите части. Проверете дали 
няма прокъсване в шева в началото на абсорбера на енергия в следствие на 
задържане на падане или от неправилно използване на системата. Приберете 
абсорбиращата лента в първоначалното й положение вътре в торбичката и я 
затворете, като внимавате да не се получат възли по протежение на лентата. 
Системите Via Ferrata трябва да се проверяват най-малко веднъж годишно от 
компетентно лице.

•	 Повреди и екстремни условия могат да намалят живота на Вашата екипировка 
и евентуално да наложат прекратяване на употребата й още при първото 
използване. 

•	 Проверявайте екипировката си веднага щом забележете повреда по време на 
употреба. 

•	 Допълнителни фактори могат да доведат до съкращаване на полезния срок на 
експлоатация на Вашата екипировка: Падания, изпускане на екипировката от 
високо, протриване, износване, ръжда, корозия, излагане на въздействието 
на солена вода/въздух, тежки природни условия, екстремни температури, 
акумулаторна киселина или акумулаторни изпарения, или продължително 
излагане на слънчева светлина.

•	 Ако имате съмнения относно надеждността на Вашата екипировка, или след 
сериозно падане, прекратете употребата й.

•	 Унищожете екипировката, която повече няма да се използва, за да 
предотвратите бъдеща употреба.

•	 Срокът на експлоатация на Вашата екипировка се определя от датата на 
производство, а не от датата на продажба. Вижте раздела „Маркировка“, за да 
определите датата на производство на тази екипировка.

(Вижте приложените илюстрации)

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
(Вижте приложените илюстрации)
ИЗБОР НА ДРУГИ КОМПОНЕНТИ
Устройството трябва да се използва само съвместно с подходящи сбруи за 
алпинизъм, въжета и свързани продукти, сертифицирани по CEN. Използвайте 
само сбруи, които отговарят на изискванията на стандарта EN 12277, и на 
съединители тип K съгласно EN 12275.
ПРИЕМАНЕ НА ЕКИПИРОВКА VIA FERRATA
Настоятелно препоръчваме да не използвате екипировка втора употреба. 
Трябва да знаете историята на Вашата екипировка, за да бъдете уверени в 
надеждността й.
МАРКИРОВКИ (КОГАТО ИМА ТАКИВА)
BLACK DIAMOND: Име на производителя.

 : Логото на Black Diamond.
EASY RIDER/IRON CRUISER: Име на модела
EN 958: Black Diamond Via Ferrata отговаря на изискванията на EN 958:2017, 
Европейския стандарт за екипировка за алпинизъм – Системи за абсорбиране 
на енергия за използване при катерене Klettersteig (Via Ferrata) – Изисквания 
към безопасността и методи на изпитване.
EN 12275: Карабинерите Black Diamond отговарят на изискванията на EN 
12275:2013, Европейския стандарт за съединители за екипировка за алпинизъм 
– Изисквания към безопасността и методи на изпитване.

 XXXX:  Посочва, че са изпълнени изискванията на Регламент (ЕС) 2016/425 
относно личните предпазни средства. XXXX = Нотифициран орган за контрол на 
производството на лични предпазни средства:

0333: AFNOR Certification (НО № 0333) – 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La Plaine 
Saint Denis Cedex, Франция.

•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 
Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.

Нотифициран орган, извършващ ЕС изследване на типа: APAVE SUDEUROPE SAS 
(НО № 0082) – CS60193 – 13322 Marseille Cedex  16 – ФРАНЦИЯ.

 : Отговаря на изискванията на UIAA 121 и на UIAA 128 и е с етикет за 
безопасност на UIAA.

 : Пиктограма, съветваща потребителите да прочетат тези инструкции и 
предупреждения.
XXXX: Код за датата, например може да е показано числото 8184, което означава, 
че съединителят е произведен през 184-тия ден на 2018 г.

 MM-ГГГГ: Месец и година на производството на ремъка.
 : Този символ показва, че заключващият се карабинер е „Klettersteig“ от тип 

K, предназначен предимно за свързване на катерачи към система via ferrata.
: Минимална сила на скъсване в kN; затворена ключалка, главна ос.
: Минимална сила на скъсване в kN; отворена ключалка, главна ос.

 : Минимална сила на скъсване в kN; затворена ключалка, малка ос.
Декларацията за съответствие за този продукт може да видите на www.
blackdiamondequipment.com/DOC
ГАРАНЦИЯ
Гаранцията е една година след покупката, освен ако нещо друго не е предвидено 
в закона. Ние даваме гаранция на крайния копувач, че нашите продукти са 
без дефекти в материалите и изработката при покупката. Ако вие получите 
дефектирал продукт, изпратете ни го и ние ще ви го заменим по следните 
правила: Не не даваме гаранция за продукт, който нормално вече е бил износен 
или изхабен или пък е бил използван непревилно, или пък е бил преработван 
или променян, или е бил повреден по някакъв начин. 

UYARI [TR]
Sadece “via ferrata” kullanımı içindir. “Via ferata” tırmanışı tehlike 
içerir. Bu aktivitede bulunmadan önce, ilgili riskler anlaşılmalı ve 
kabullenilmelidir. Çocuklar ve sorumluluk üstlenemeyecek durumda 
olanlar, bu sorumluluğu üstlenen deneyimli birinin doğrudan kontrolü 
altında olmalıdır. Kullanıcı, hareket ve kararlarından kaynaklanan 
risklerden bizzat sorumludur. Bu ürünü kullanmadan önce ilgili 
talimat ve uyarıları okuyun, ürünün kabiliyet ve sınırlarını öğrenin, 
kullanımına ilişkin uygun eğitim alın. Ürünün kullanımına ilişkin emin 
olmadığınız hususlar için Black Diamond ile temas kurun. Malzeme 
üzerinde kesinlikle hiç bir değişiklik yapmayın. Uyarıların okunmaması 
ya da dikkate alınmaması, ciddi yaralanmalar ve ölüme yol açabilir!

ÖNEMLİ:

 : Ağır yaralanma veya ölüm riski

 : Kaza veya yaralanma riski

 : Onaylı kullanım

 : İnceleme gerekiyor

 KULLANIM TALİMATLARI

	ѥ Talimatları gelecekte referans olması için saklayın. 
Bu talimatlar ferrata sistemini doğru şekilde kullanma yöntemlerinin bazılarını 
gösterirken bu sistemin sınırlarını da açıklamaktadır. Ferrata sistemini doğru 
şekilde kullanmayı anlamak, ferrata ile tırmanış yapmaya yönelik bazı riskleri 
azaltmak bakımından da hayati önem taşımaktadır. Bu ekipman sadece, 
burada yer alan talimatları anlayan ve donanımı doğru şekilde kullanan yetkin 
ve eğitimli kişiler tarafından kullanılmalıdır, aksi takdirde donanımı kullanan 
kişi, yetkin ve eğitimli bir kişinin doğrudan gözetimi altında olmalıdır. Tırmanış 
esnasında yaşanan tüm düşüşler ciddi olabilir.
Ferrata sistemi, çarpma kuvvetini kademeli olarak emip insan vücudunun 
kaldırabileceği değerlere indirerek bu sistem üzerindeyken yaşanan bir düşüşe 
karşı tırmanıcıyı korur. Bu cihaz, ağırlıkları ekipmansız 40 kg üzerinde olan ve 
ekipmanlı 120 kg altında olan kullanıcılara uygundur.
BİLEŞENLER
1. Karabinalar
2. Lanyard kolları
3. Bağlantı halkası
4. Şok emici sistem (koruyucu gövde içinde)
5. Dinlenme Halkası
UYARILAR
Karabinalar

	ѥ Kapının kapandığından ve kilitlerin kendi yay baskısının altında olduğundan 
emin olun. Her kullanımda kapı işleyişini kontrol edin.
	ѥ Karabinayı sadece kapı kapalı ve kilitliyken büyük eksen boyunca takın.
	ѥ Daima her iki bağlantı elemanını da emniyet kablosuna bağlayın. Bir ankraj 
noktasını geçerken tek seferde sadece bir bağlantı elemanını yeni kablo 
bölümüne geçirin. Emniyet kablosu üzerinde asla sadece bir karabina ile 
ilerlemeyin.
	ѥ Asla iki karabinayı birden emniyet kablosundan çıkarmayın.

Şok Emici Lanyardlar
	ѥ Eskime, aşınma veya kesik olup olmadığını kontrol edin.
	ѥ Bir düşüş esnasında şok emici uzayacak ve artık ikinci bir düşüşü güvenli bir 
şekilde durduramayacaktır.
	ѥ Düşmeniz halinde sadece bir ferrata sistemi ile kendinizi bağlamak, 
yaralanmayı önlemek için yeterli olmayabilir. İple bağlama uygulamasını şu 
durumlarda kullanmayı düşünebilirsiniz:
•	uzun bir düşüş olasılığı bulunduğunda
•	uzun bir mesafeden veya bir kaya çıkıntısına ya da engele düşme olasılığı 

bulunduğunda
•	tırmanıcı ve ekipman ağırlığı toplam 120 kg üzerinde olduğunda
•	tırmanıcının ekipmansız ağırlığı 40 kg altında olduğunda
•	tırmanıcı gerekli tecrübeye, doğru karar verme yetisine veya güce sahip 

olmadığında
•	ferrata karabinasının bir ankraj noktasına yük bindirerek kenardan 

çıkabileceği durumlarda
Dinlenme Halkası

	ѥ Dinlenme Halkası, tırmanıcıyı desteklemek için bir ankraj noktasına 
doğrudan bağlantı oluşturulabilecek tek noktadır. Bağlantıyı sağlamak için 
sadece bir EN 12275 K tipi karabina kullanın; emniyet kayışı, lanyardlar veya 
tırmanış ekspresleri kullanmayın. Dinlenme halkasını kullanabilmek için 
ferrata setinin en az bir kolunun ferrata kablosuna doğru bir şekilde bağlı 
olması gerekir.

(Resimli açıklamalara bakınız)

BAKIM VE MUHAFAZA

Tırmanış donanımının akü asidi, akü dumanları, çözücüler, çamaşır suyu, 
antifriz, izopropil alkol veya benzin gibi aşındırıcı maddelere temas etmemesi 
gerekir. Tuzlu su veya tuzlu hava ile temas ettikten sonra tekstil ürünlerini daima 
durulayıp kurulayın ve metal ürünleri durulayın, kurutun ve yağlayın. Dezenfekte 
edilmesi gereken bir ferrata sisteminin artık kullanılmaması gerekir.
(Resimli açıklamalara bakınız)

KULLANIM ÖMRÜ, KONTROL VE TASFİYE

Tırmanış donanımı sonsuza kadar dayanmaz. Donanımı her kullanımdan önce 
ve sonra kontrol edin ve yapılan kontrollerde yetersiz olduğu anlaşılan ya da 
plastik veya tekstil ürünleri/bileşenleri için belirlenen üretim tarihinden itibaren 
10 yıllık maksimum kullanım ömrünü dolduran donanımları, hiç kullanılmamış 
ve doğru şekilde saklanmış olsa bile tasfiye edin. Metal donanımların kullanım 
ömründe bir süre sınırlaması yoktur. 
Resimli kontrol açıklamalarına bakın. Resimli açıklamalarda belirtilen 
koşullardan herhangi birinin bulunması durumunda hemen tasfiye edin. 
•	Her kullanımdan önce ve sonra, koruyucu kesenin fermuarını açın ve şok 

emicinin orijinal konumunu kontrol edin. Kırmızı güvenlik etiketinin, lastiğin 
ve koruyucu kesenin sağlam olduğunu kontrol edin; fermuarın doğru şekilde 
çalıştığını kontrol edin. Şok emicinin metal parçalarında şekil bozuklukları, 
kesikler, çatlaklar, delikler, keskin kenarlar, aşınma, korozyon ve oksitlenme 
olmadığından emin olun. Şok emicinin tekstil ürünü parçalarında kesikler, 
aşınmalar, saçaklanmış kısımlar, eskime, korozyon ve kimyasal madde 
kalıntıları olmadığından emin olun ve özellikle kılıfın ve gizli parçaların dışında 
bulunan delikleri kontrol edin. Şok emicinin başlangıç kısmındaki dikişlerde 
bir düşüşü durdurmaktan veya sistemin yanlış kullanılmasından kaynaklanan 
herhangi bir yırtılma olmadığını kontrol edin. Emici emniyet kayışını toplayarak 
orijinal konumuna getirin ve kesenin içine geri koyun ve emniyet şeridi 
boyunca hiçbir düğüm oluşmamasına dikkat ederek keseyi kapatın. Buna 
ek olarak, Ferrata sistemlerinin yılda en az bir kez yetkin bir kişi tarafından 
kontrol edilmesi gerekir.

•	Hasar ve aşırı zorlayıcı koşullar ekipmanın kullanım ömrünü kısaltabilir ve 
donanımın daha ilk kullanımdan tasfiye edilmesini zorunlu hale getirebilir. 

•	Kullanım sırasında bir hasar oluştuğundan şüphelendiğiniz her durumda 
donanımı hemen kontrol edin. 

•	Ekipmanın kullanım ömrünü kısaltabilecek diğer etkenler şunlardır: Düşüşler, 
donanımın yüksekten düşmesi, aşınma, eskime, paslanma, korozyon, tuzlu 
suya/havaya, sert çevre koşullarına, aşırı sıcaklıklara, akü asidine veya akü 
dumanlarına ya da uzun süre güneş ışığına maruz kalma.

•	Donanımınızın güvenilirliğinden herhangi bir şüpheniz varsa veya ciddi bir 
düşüşten sonra donanımı tasfiye edin.

•	Tasfiye edilen donanımı bertaraf ederek gelecekte kullanılmasını önleyin.
•	Donanımın kullanım ömrü satış tarihine göre değil, üretim tarihine göre 

belirlenir. Bu ekipmanın üretim tarihini belirlemek için bu talimatların İşaretler 
bölümüne bakın.

(Resimli açıklamalara bakınız)

SAKLAMA VE TAŞIMA

(Resimli açıklamalara bakınız)
DİĞER BİLEŞENLERİN SEÇİMİ
Bu cihaz sadece uygun CEN sertifikalı dağcılık askıları, halatlar ve ilgili ürünler 
ile birlikte kullanılmalıdır. Sadece EN 12277 standardına uygun askılar ve EN 
12275 K Tipi bağlantı elemanları ile kullanın.
FERRATA EKİPMANININ UYARLANMASI
İkinci el malzeme kullanımından özellikle kaçınılmalıdır. Ekipmanınıza 
güvenebilmeniz için onun geçmişini biliyor olmanız gerekir.
İŞARETLER (MEVCUT OLDUĞUNDA)
BLACK DIAMOND: Üretici ismi.

 : Black Diamond logosu.
EASY RIDER / IRON CRUISER: Model adı
EN 958: Black Diamond Ferrata sistemi Klettersteig (Ferrata) tırmanışlarında 
kullanılan Dağcılık ekipmanı Şok emici sistemlere yönelik bir Avrupa Standardı 
olan EN 958:2017, Güvenlik şartları ve test metotları ile uyumludur.
EN 12275: Black Diamond karabinaları Dağcılık ekipmanı Bağlantı 
Elemanlarına yönelik bir Avrupa Standardı olan EN 12275:2013, Güvenlik 
şartları ve test metotları ile uyumludur.

 XXXX:  PPE Yönetmeliği 2016/425 şartlarının yerine getirildiğini gösterir. 
XXXX = PPE üretimini takip eden Onaylı Kuruluş:
•	0333: AFNOR Sertifikasyonu (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 

93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Fransa.
•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
EU tip onay testini gerçekleştiren onaylı kuruluş: APAVE SUDEUROPE SAS (YB 
no. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - Fransa.

: UIAA 121 ve UIAA 128 şartlarını yerine getirir ve UIAA Güvenlik Etiketi 
almıştır.

 : Kullanıcıların talimat ve uyarıları okumalarını tavsiye eden resimli 
açıklama.
XXXX: Üretim Tarihi Kodu, örneğin, bağlantı elemanının 2018 yılının 184. 
gününde üretildiğini gösteren 8184 rakamı görünebilir.

 AA-YYYY: Lanyardın üretildiği ay ve yıl.
 : Bu sembol, bu kilitli karabinanın bir K Tipi “Klettersteig” bağlantı elemanı 

olduğunu ve temel olarak bir dağcıyı bir ferrata sistemine bağlamak için 
tasarlandığını gösterir.

: kN cinsinden minimum kırılma gücü; kapı kapalı, büyük eksen.
: kN cinsinden minimum kırılma gücü; kapı açık, büyük eksen.

 : kN cinsinden minimum kırılma gücü; kapı kapalı, küçük eksen.
Bu ürüne ilişkin Uyumluluk Beyanı, aşağıdaki adreste görülebilir: www.
blackdiamondequipment.com/DOC.
SINIRLI GARANTİ
Aksine bir yasal hüküm söz konusu olmadıkça, satış tarihinden itibaren bir 
yıl boyunca ve sadece doğrudan perakende satışın yapıldığı alıcıya karşı 
olmak üzere, ürünlerimizin, orijinal satış halleriyle, işçilik ve malzeme olarak 
kusursuz olduğu garantisi verilmektedir. Kusurlu bir ürünün satın alınmış olması 
durumunda, firmamıza iade edilen ürün, garanti kapsamı dışında kalan, normal 
aşınma ve eskime, uygunsuz kullanım ve bakım yada hasarın söz konusu 
olduğu haller hariç olmak üzere, yenisiyle değiştirilecektir.

ΠΡΟΣΟΧΗ [EL]
Για χρήση σε via ferrata μόνο. Η αναρρίχηση σε via ferrata είναι επικίνδυνη. 
Κατανοήστε και δεχτείτε τα ρίσκα που εμπεριέχονται πριν λάβετε 
μέρος. Ανήλικοι και λιποί που δεν μπορούν να κατανοήσουν αυτή την 
ευθήνη πρέπει να είναι υπο την επίβλεψη ενός έμπειρου και υπεύθηνου 
ατόμου. Είστε υπεύθηνοι για τις πράξεις και τις αποφάσεις σας. Πριν 
χρησιμοποιήσετε αυτό το υλικό, διαβάστε και κατανοήστε όλες τις οδηγίες 
και προειδοποιήσεις που το συνοδεύουν και μάθετε την χρήση του τις 
δυνατότητες και τα όριά του. Αναζητήστε πιστοποιημένη καθοδήγηση. 
Επικοινονήστε με την Black Diamond αν δεν είστε σίγουροι πως να 
χρησιμοποιήσετε το προιόν αυτό. Μην τροποποιήτε το προιόν με κανένα 
τρόπο. Αν δεν ακολουθήσετε τις προειδοποιήσεις αυτές μπορεί να υπάρξει 
βαρύς τραυματισμός ή και θάνατος!

ΥΠΟΜΝΗΜΑ:

 : Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού 
ή θανάτου

 : Κίνδυνος ατυχήματος ή 
τραυματισμού

 : Εγκεκριμένη χρήση

 : Απαιτείται εξέταση

 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

	ѥ Φυλάξτε τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά. 
Οι παρούσες οδηγίες υποδεικνύουν μερικούς από τους σωστούς τρόπους χρήσης 
του συστήματος εξοπλισμένης διαδρομής (via ferrata), ενώ, παράλληλα, επεξηγούν 
κάποιους περιορισμούς που έχει το σύστημα. Η κατανόηση της σωστής χρήσης του 
συστήματος εξοπλισμένης διαδρομής (via ferrata) είναι κρίσιμης σημασίας όσον 
αφορά τους κινδύνους που σχετίζονται με την ορειβασία με σύστημα εξοπλισμένης 
διαδρομής (via ferrata). Αυτός ο εξοπλισμός θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο 
από ικανά και εκπαιδευμένα άτομα που έχουν κατανοήσει τις παρούσες οδηγίες και 
χρησιμοποιούν σωστά τον εξοπλισμό, διαφορετικά, ο χρήστης θα πρέπει να είναι 
υπό την άμεση επίβλεψη ενός ικανού και εκπαιδευμένου ατόμου. Τυχόν πτώση κατά 
τη διάρκεια της ορειβασίας μπορεί να έχει σοβαρές συνέπειες.
Το σύστημα εξοπλισμένης διαδρομής (via ferrata) προστατεύει τον ορειβάτη από 
πτώση από ύψος κατά τη διάρκεια της εξοπλισμένης διαδρομής απορροφώντας 
σταδιακά τις δυνάμεις πρόσκρουσης και μειώνοντάς τις σε τιμές που είναι ανεκτές 
από το ανθρώπινο σώμα. Η συσκευή είναι κατάλληλη για χρήστες με βάρος πάνω 
από 40 kg χωρίς εξοπλισμό και κάτω από 120 kg με εξοπλισμό.
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
1. Καραμπίνερ
2. Βραχίονες αναδέτη
3. Θηλιά πρόσδεσης
4. Σύστημα απορρόφησης ενέργειας (μέσα από το προστατευτικό κάλυμμα)
5. Θηλιά ακινητοποίησης
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Καραμπίνερ
•	 Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα του καραμπίνερ κλείνει και ασφαλίζει υπό την επίδραση της 

τάσης του ίδιου του ελατηρίου της. Ελέγχετε την κίνηση της πόρτας σε κάθε χρήση.
•	 Φορτίζετε το καραμπίνερ μόνο κατά μήκος του μεγάλου άξονα, με την πόρτα 

κλειστή και ασφαλισμένη.
•	 Προσδένετε πάντα και τους δύο συνδετήρες στο συρματόσχοινο ασφαλείας. Κατά 

το πέρασμα από ένα σημείο αγκίστρωσης, μετακινείτε πάντα μόνο έναν συνδετήρα 
κάθε φορά στο νέο τμήμα του συρματόσχοινου. Μην προχωράτε ποτέ μόνο με ένα 
καραμπίνερ στο συρματόσχοινο ασφαλείας.

•	 Μην αφαιρείτε ποτέ και τα δύο καραμπίνερ από το συρματόσχοινο ασφαλείας.
Αναδέτες απορρόφησης ενέργειας
•	 Ελέγχετε για τυχόν φθορές, γδαρσίματα ή κοψίματα.
•	 Κατά τη διάρκεια μιας πτώσης, ο απορροφητής ενέργειας εκτείνεται και δεν είναι 

πλέον σε θέση να ανακόψει μια δεύτερη πτώση.
Η ασφάλιση του ορειβάτη μόνο με σύστημα εξοπλισμένης διαδρομής (via ferrata) 
μπορεί να μην αρκεί για την αποτροπή τραυματισμού σε περίπτωση πτώσης. 
Θα πρέπει να εξετάζεται η εναλλακτική ασφάλισης με σχοινί στις ακόλουθες 
περιπτώσεις:
•	 όταν υπάρχουν μεγάλες πιθανότητες πτώσης
•	 όταν υπάρχει πιθανότητα μεγάλης πτώσης ή πτώσης σε προεξοχή βράχου ή εμπόδιο
•	 όταν το βάρος του ορειβάτη μαζί με τον εξοπλισμό είναι μεγαλύτερο από 120 kg
•	 όταν το βάρος του ορειβάτη χωρίς εξοπλισμό είναι μικρότερο από 40 kg
•	 όταν ο ορειβάτης δεν διαθέτει εμπειρία, καλή κρίση ή αντοχή
•	 όταν το καραμπίνερ του συστήματος εξοπλισμένης διαδρομής (via ferrata) είναι 

πιθανό να δεχτεί φόρτιση στο άκρο σε ένα σημείο αγκίστρωσης
Θηλιά ακινητοποίησης
•	 Η θηλιά ακινητοποίησης είναι το μοναδικό σημείο στο οποίο επιτρέπεται να γίνεται 

η απευθείας σύνδεση με ένα άγκιστρο για τη στήριξη του ορειβάτη. Για τη σύνδεση, 
χρησιμοποιείτε μόνο καραμπίνερ τύπου Κ, βασισμένο στο πρότυπο EN 12275. 
Μην χρησιμοποιείτε ιμάντες, αναδέτες ή σετ (quickdraw). Για να χρησιμοποιήσετε 
τη θηλιά ακινητοποίησης, θα πρέπει τουλάχιστον ένας από τους βραχίονες του 
σετ εξοπλισμένης διαδρομής (via ferrata) να είναι συνδεδεμένος σωστά στο 
συρματόσχοινο της εξοπλισμένης διαδρομής (via ferrata).

(Δείτε συνοδευτικές εικόνες)

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Ο ορειβατικός εξοπλισμός δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με διαβρωτικά υλικά 
όπως οξέα μπαταριών, αναθυμιάσεις μπαταριών, διαλύτες, χλωρίνη, αντιπαγωτικά, 
ισοπροπυλική αλκοόλη ή βενζίνη. Μετά από επαφή με αλμυρό νερό ή αλμυρό 
αέρα, πάντα να ξεπλένετε και να στεγνώνετε τα υφασμάτινα προϊόντα, καθώς και 
να ξεπλένετε, να στεγνώνετε και να λιπαίνετε τα μεταλλικά προϊόντα. Ένα σύστημα 
εξοπλισμένης διαδρομής (via ferrata) που χρειάζεται απολύμανση πρέπει να 
αποσύρεται από τη χρήση.
(Δείτε συνοδευτικές εικόνες)

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ, ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΡΣΗ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Ο ορειβατικός εξοπλισμός δεν διαρκεί απεριόριστα. Ελέγχετε τον εξοπλισμό σας 
πριν και μετά από κάθε χρήση και αποσύρετέ τον από τη χρήση όταν διαπιστωθεί ότι 
είναι ακατάλληλος ή όταν συμπληρώσει την μέγιστη διάρκεια ζωής του, η οποία είναι 
10 έτη από την ημερομηνία παραγωγής, ακόμα και αν δεν έχει χρησιμοποιηθεί και 
έχει αποθηκευθεί κατάλληλα. Η μέγιστη διάρκεια ζωής των μεταλλικών μερών του 
εξοπλισμού δεν περιορίζεται από την ηλικία τους. 
Δείτε συνοδευτικές εικόνες. Αποσύρετε αμέσως τον εξοπλισμό από τη χρήση εάν 
πληρούται οποιαδήποτε από τις εικονιζόμενες συνθήκες. 
•	 Πριν και μετά από κάθε χρήση, ανοίγετε την προστατευτική θήκη και ελέγχετε εάν ο 

απορροφητής ενέργειας βρίσκεται στην αρχική του θέση. Ελέγξτε την ακεραιότητα 
της κόκκινης ετικέτας ασφαλείας, του λάστιχου και της προστατευτικής θήκης. 
Ελέγξτε, επίσης, τη σωστή λειτουργία του φερμουάρ. Βεβαιωθείτε ότι το μεταλλικό 
τμήμα του απορροφητή ενέργειας δεν παρουσιάζει παραμορφώσεις, κοψίματα, 
ρωγμές, εγκοπές, αιχμηρά άκρα, καθώς και σημάδια διάβρωσης και οξείδωσης. 
Βεβαιωθείτε ότι το υφασμάτινο τμήμα του απορροφητή ενέργειας δεν παρουσιάζει 
κοψίματα, γδαρσίματα, ξεφτισμένα σημεία, φθορές, σημάδια διάβρωσης και 
ίχνη από χημικές ουσίες, επιδεικνύοντας ιδιαίτερη προσοχή κατά τον έλεγχο των 
κρίκων που βρίσκονται έξω από το περίβλημα και των κρυφών μερών. Ελέγξτε ότι 
δεν υπάρχουν σχισίματα στις ραφές στην αρχή του απορροφητή ενέργειας λόγω 
ανάσχεσης πτώσης ή λόγω κακής μεταχείρισης του συστήματος. Επανατοποθετήστε 
τους ιμάντες του απορροφητή στην αρχική τους θέση μέσα στη θήκη και κλείστε 
την προσέχοντας ώστε να μην δημιουργηθούν κόμποι στους ιμάντες. Τα συστήματα 
εξοπλισμένης διαδρομής (via ferrata) πρέπει, επίσης, να επιθεωρούνται τουλάχιστον 
μία φορά το χρόνο από αρμόδιο άτομο.

•	 Βλάβες και έκθεση σε ακραίες συνθήκες ενδέχεται να μειώσουν την ωφέλιμη ζωή του 
εξοπλισμού σας και, υπό ορισμένες συνθήκες, μπορεί να απαιτήσουν την απόσυρσή 
του κατά την πρώτη χρήση του. 

•	 Ελέγχετε τον εξοπλισμό σας οποτεδήποτε έχετε την υποψία ότι μπορεί να έχει 
προκληθεί βλάβη κατά τη χρήση. 

•	 Άλλοι παράγοντες που μπορεί να μειώσουν την ωφέλιμη διάρκεια ζωής του 
εξοπλισμού σας: Πτώσεις, ρίψεις του εξοπλισμού από ύψος, γδαρσίματα, φθορά, 
σκουριά, έκθεση σε αλμυρό νερό/αέρα, δριμείες περιβαλλοντικές συνθήκες, ακραίες 
θερμοκρασίες, οξέα μπαταριών ή αναθυμιάσεις μπαταριών ή παρατεταμένη έκθεση 
στο φως του ήλιου.

•	 Αποσύρετε τον εξοπλισμό σας από τη χρήση αν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία 
σχετικά με την αξιοπιστία του, ή όταν αυτός δεχθεί μια σοβαρή πτώση.

•	 Καταστρέψτε τον εξοπλισμό που αποσύρετε ώστε να αποφευχθεί η μελλοντική 
χρήση του.

•	 Η διάρκεια ζωής του εξοπλισμού προσδιορίζεται με βάση την ημερομηνία 
παραγωγής, όχι την ημερομηνία πώλησης. Ανατρέξτε στην παράγραφο «Σημάνσεις» 
του παρόντος φύλλου οδηγιών, ώστε να προσδιορίσετε την ημερομηνία παραγωγής 
αυτού του εξοπλισμού.

(Δείτε συνοδευτικές εικόνες)

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
(Δείτε συνοδευτικές εικόνες)
ΕΠΙΛΟΓΗ ΑΛΛΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
Η συσκευή θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε συνδυασμό με κατάλληλες, 
πιστοποιημένες κατά CEN εξαρτύσεις, σχοινιά και σχετικά προϊόντα ορειβασίας. 
Επίσης, πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με εξαρτύσεις συμβατές με το πρότυπο EN 
12277 και με συνδετήρες τύπου Κ συμβατούς με το πρότυπο EN 12275.
ΑΠΟΚΤΗΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ VIA FERRATA
Συνιστούμε σθεναρά να αποφεύγετε να αποκτάτε μεταχειρισμένο εξοπλισμό. Για να 
μπορεί κάποιος να εμπιστευτεί τον εξοπλισμό του πρέπει να γνωρίζει το ιστορικό 
της χρήσης του.
ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ)
BLACK DIAMOND: Επωνυμία κατασκευαστή.

: Λογότυπο της Black Diamond.

EASY RIDER / IRON CRUISER: Ονομασία μοντέλου

EN 958: Το σύστημα εξοπλισμένης διαδρομής (via ferrata) της Black Diamond 
συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 958:2017, το ευρωπαϊκό πρότυπο με αντικείμενο: 
«Ορειβατικός εξοπλισμός - Συστήματα απορρόφησης ενέργειας για χρήση κατά την 
ορειβασία Klettersteig (Via Ferrata) – Απαιτήσεις ασφαλείας και μέθοδοι δοκιμών».

EN 12275: Τα καραμπίνερ της Black Diamond συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 
12275:2013, το ευρωπαϊκό πρότυπο με αντικείμενο: «Συνδετήρες ορειβατικού εξοπλισμού 
- Απαιτήσεις ασφαλείας και μέθοδοι δοκιμών».

 XXXX:  Υποδηλώνει την εκπλήρωση των απαιτήσεων του Κανονισμού PPE 
(Εξοπλισμός Προσωπικής Προστασίας) 2016/425. XXXX = Κοινοποιημένος 
οργανισμός που παρακολουθεί την παραγωγή του εξοπλισμού προσωπικής 
προστασίας (PPE):
0333: AFNOR Certification (αρ. NB 0333) — 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La 
Plaine Saint Denis Cedex, Γαλλία.
2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business Park 
Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Κοινοποιημένος οργανισμός που διεξάγει την εξέταση τύπου ΕΕ: APAVE SUDEUROPE 
SAS (αρ. NB 0082) — CS60193 — 13322 Marseille Cedex  16 — Γαλλια.

: Πληροί τις απαιτήσεις των προδιαγραφών UIAA 121 και UIAA 128 και έχει λάβει τη 
σήμανση ασφαλείας UIAA.

 : Εικονόγραμμα οδηγιών που συνιστά τους χρήστες να διαβάσουν τις οδηγίες και 
τις προειδοποιήσεις.

XXXX: Κωδικός ημερομηνίας, για παράδειγμα, μπορεί να εμφανίζεται ο αριθμός 8184 που 
δηλώνει ότι ο συνδετήρας κατασκευάστηκε την 184η ημέρα του 2018.

 MM-YYYY: Μήνας και έτος κατασκευής του αναδέτη.

 : Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει ότι αυτό το καραμπίνερ ασφάλισης είναι συνδετήρας 
«Klettersteig» τύπου Κ, σχεδιασμένο πρωτίστως για να συνδέει έναν ορειβάτη σε ένα 
σύστημα εξοπλισμένης διαδρομής (via ferrata).

: Ελάχιστη αντοχή σε θραύση σε kN, πόρτα κλειστή, μεγάλος άξονας.

: Ελάχιστη αντοχή σε θραύση σε kN, πόρτα ανοιχτή, μεγάλος άξονας.

 : Ελάχιστη αντοχή σε θραύση σε kN, πόρτα κλειστή, μικρός άξονας.
Το Πιστοποιητικό Συμβατότητας αυτού του προϊόντος είναι διαθέσιμο στην 
ηλεκτρονική διεύθυνση www.blackdiamondequipment.com/DOC
ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Εγγυούμαστε για ένα χρόνο από την ημερομηνία αγοράς, εκτός και αν ορίζεται 
αλλιώς από τον νόμο, και μόνο προς τον αρχικό αγοραστή ότι τα προϊόντα μας 
δεν φέρουν ελαττώματα στο υλικό και την κατασκευή τους. Αν ανακαλύψετε ένα 
ελάττωμα θα πρέπει να επιστρέψετε το προϊόν σε εμάς και θα το αντικαταστήσουμε 
σύμφωνα με τους ακόλουθους όρους: Η Εγγύηση δεν ισχύει για προϊόντα που έχουν 
υποστεί: φυσική φθορά ,όπως κοψίματα και εκδορές, προσαρμογές ή μετατροπές ή 
έχουν καταστραφεί με οποιονδήποτε τρόπο. 

警告 [ZH]

本产品仅供索道式攀登运动（via ferrata）使用。索道式攀登运
动具有潜在的危险性。在您参与此项运动之前，请对其中蕴含的
风险有充分的认知，做好接受的心理准备。未成年人和其他不能
对自身行为承担责任者须在有经验、有承担责任能力的人员的直
接监控下使用。您对自身的行为承担责任，并为您自己的抉择所
可能面临的风险负责。在使用本产品之前，请仔细阅读并充分理
解所有附带的说明书上的指导和警示，熟知其正确的使用方法，
功能和局限性。寻求合格的使用指导。如果您对产品的使用方法
有不确定的地方，请联系BLACK DIAMOND。请勿以任何方式
对产品进行修改或变更。不遵从此警示，将有可能带来严重的伤
害甚至死亡！

关键信息：

  ：重伤或死亡风险

  ：事故或受伤风险

 ：核准用途

 ：需要考核

 产品使用指导
保留指导书以备将来参考. 

本使用指导将介绍一些正确的 via ferrata 系统使用方法，同时说明它的一些
限制。了解 via ferrata 系统的正确用法对于减少某些与 via ferrata 攀登相关
联的风险很重要。本装备仅供经过培训、理解这些指导并能正确使用该装备
的个人使用，否则用户必须受到经过培训、能胜任的人员的直接监督。攀登时
的任何跌落都可能造成严重后果。

via ferrata 系统通过逐渐吸收冲击力，将其减小到人体能承受的值，以此保
护 via ferrata 上从高空跌落的攀登者。该装置适合于不含装备重量超过 40 
kg 和含装备重量低于 120 kg 的用户。

部件
1.登山扣

2.挂臂

3.系环

4.吸能系统（在保护盖内）

5.靠环

警告
登山扣

确保活动杆在自己的弹簧张力下关闭并锁紧。检查每种用途的活动杆动作。

仅在活动杆关闭并锁紧的情况下沿主轴装入登山扣。

始终将两个连接器都连接到保险索上。通过锚点时，一次仅将一个连接器移动
到新的缆索部分。切勿在仅有一个登山扣在保险索上时前进。

切勿同时从保险索上取下两个登山扣。

吸能挂带

检查是否有磨损、腐蚀或切口。

跌落期间，吸能器将伸长，并且无法再安全地阻止第二次跌落。

单凭 via ferrata 系统的自我保护可能不足以在跌落时防止伤害。以下情况下
应考虑绳索保护：

跌落的可能性很高时

存在远距离跌落或跌落到平台或妨害物上的可能时

攀登者加装备重量超过 120 kg 时

攀登者不带装备重量不到 40 kg 时

攀登者缺乏经验、判断力或力量时

via ferrata 登山扣可能在锚点上产生边缘荷载时

靠环
靠环是唯一允许直接连接到锚以支撑攀登者的点。对于该连接，请仅使用 EN 
12275 K 型登山扣；请勿使用扁带、挂带或快挂。如要使用靠环，必须将 via 
ferrata 装置的至少一个臂正确连接到 via ferrata 缆索。

（见附图所示）

产品保养和维护
攀登装备绝不能接触腐蚀性材料，例如蓄电池酸液、蓄电池挥发气体、溶剂、
氯漂白剂、防冻剂、异丙醇或汽油。与盐水或含盐空气接触后，总是应冲洗
并晾干织物产品，以及冲洗、晾干并润滑金属产品。应淘汰需要消毒的 via 
ferrata 系统。

（见附图所示）

装备的使用寿命、检查及淘汰
攀登装备的寿命不是永恒的。请在每次使用前和使用后，仔细检查你的装备；
如果未能通过检查，或者达到其最大寿命（即塑料或织物产品/部件出厂日期 
10 年之后）时，即使根本未使用并且存放方式正确，也要及时淘汰更换。金属
装置的最大使用寿命不受时间限制。 

请参阅附图所示。如果出现图中任何情况，请立即淘汰你的装备。 

每次使用前和使用后，拉开保护袋拉链并检查吸能器的原始位置。检查红色安
全标签、橡皮圈和保护袋的完整性；检查拉链是否工作正常。验证确认吸能器
的金属部分没有出现变形、割伤、裂缝、切口、锐边、磨损、腐蚀和氧化现象。
验证确认吸能器的织物部分没有出现割伤、擦伤、部件散口、磨损、腐蚀和化
学物质痕迹，特别要注意检查位于盒外和隐藏零件中的孔眼。检查吸能器头部
是否存在因阻止跌落或系统操作不当造成的缝合撕裂。将吸能器扁带重新打
包在袋中的原始位置并将其关闭，小心不要在扁带上打结。Via Ferrata 系统
还必须由胜任的人员至少每年检查一次。

损害和极端情况会缩短装备的使用寿命，有可能在其首次使用过程中就要求
淘汰。 

使用过程中，如果怀疑装备出现损坏，请立即检视。 

可能缩短装备使用寿命的其他因素：冲坠、装备从高处掉落、磨损、磨耗、生
锈、腐蚀、暴露于盐水/盐分较大的空气中、恶劣环境、极端温度、蓄电池酸液
或蓄电池挥发气体，或长期暴露于阳光下等。

如果对装备的可靠性有任何疑虑，或者装备经历了严重冲坠，请淘汰更换。

淘汰的装备必须彻底摧毁以避免将来误用。

装备的寿命从生产之日，而不是销售之日，开始计算。请查阅本产品使用指导
的“产品上各种标记的含义”部分，以确认装备的生产日期。

（见附图所示）

存放和运输
（见附图所示）

选择其他部件
该装置只可与其他通过了 CEN 认证的登山安全带、绳索和相关产品配套使
用。只可与符合 EN 12277 标准的安全带和 EN 12275 K 型连接器配套使用。

采用 VIA FERRATA 装备
我们强烈不建议使用二手装备。只有在知道装备使用历史的情况下，才能相信
它。

标记（如有）
BLACK DIAMOND：生产商名称。

：Black Diamond 的徽标。

EASY RIDER / IRON CRUISER：型号名称

EN 958: Black Diamond Via Ferrata 符合欧盟登山装备标准 EN 958:2017“
铁索 (Via Ferrata) 攀岩中使用的吸能系统 - 安全要求和试验方法”。

EN 12275: Black Diamond 登山扣符合欧盟登山装备标准 EN 12275:2013“
连接器 - 安全要求和试验方法”。

 XXXX:  符合个人防护装备 (PPE) 法规 2016/425 要求。XXXX = 监督个人防
护装备 (PPE) 生产的认证机构：

0333：法国标准化协会 AFNOR 认证（认证机构公告号 0333）：11 rue 
Francis de Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis Cedex, France。

2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown 
Business Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.

执行欧盟型式检验的认证机构：APAVE SUDEUROPE SAS（认证机构公告号 
0082）- CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - France。

：满足 UIAA 121 和 UIAA 128 的要求，并已收到 UIAA 安全标签。

R：建议使用者阅读产品使用指导和警告文字的图标。

XXXX：日期代码，例如，出现数字 8184，即表明连接器是在 2018 年的第 184 
天制造的。

 MM-YYYY: 挂带的制造年份和月份。

K：此符号表示该攀山锁扣是 K 型“铁索攀岩”连接器，主要设计用于将登山者
连结到 via ferrata 系统。

C：最低断裂强度（单位为 kN）；活动杆关闭，主轴。

O：最低断裂强度（单位为 kN）；活动杆打开，主轴。

M：最低断裂强度（单位为 kN）；活动杆关闭，短轴。

本产品的符合性声明可参阅 www.blackdiamondequipment.com/
DOC

有限质保条款
我们的质保期限为购买之日起一年，法律条款另有规定者除外。在此期间，我
们对销售时就存在原料或生产工艺缺陷的产品，向在正规零售商处购买产品
的顾客提供质保服务。如果顾客购买了有缺陷的产品，请退还给我们，我们将
进行更换。正常使用造成的磨损或损耗；使用或保养不当；未经授权的修改或
变更；以及任何方式造成的损坏等，不属于质保服务范畴。

경고 [KO]

비아 페라타에만 사용하시오. 비아 페라타를 오르는 것은 
위험한 활동이다. 따라서 이 활동에 참여하기 전 이 활동에 
수반된 위험 요소들을 이해하고 인정해야 한다. 미성년자 및 
장비 사용시 수반되는 위험 요소를 이해할 수 없는 사용자들은 
이 분야에 능숙하고 책임을 맡고 있는 전문가의 직접적인 
관리를 받아야 한다. 사용자는 장비 사용에 대한 모든 행동과 
결정에 대한 책임을 져야 한다. 본 제품을 사용하기 전에 제품과 
관련된 모든 사용법과 주의사항을 읽고 이해해야 하며, 제품의 
정확한 사용 방법과 특성 그리고 한계에 대해 숙지하여야 한다. 
반드시 전문적인 교육 훈련을 받는다. 제품 사용법에 대한 
모호한 부분이 있다면 블랙 다이아몬드 사로 반드시 문의한다. 
절대로 본 제품을 변형하지 마시오. 이 모든 주의사항을 읽지 
않고, 지키지 않을 시에는 심각한 부상을 당할 수 있으며 
사망까지 초래할 수 있다.

주요 기능:
 : 심각한 부상 또는 사망의 위험
 : 사고 또는 부상의 위험

 : 승인된 사용
 : 검사 필수

  사용 설명서  사용 설명서

향후 참조를 위해 설명서를 보관하십시오. 
이 지침에서는 비아 페라타 시스템을 사용하는 올바른 방법을 보여주고 해당 
제한 사항에 대해서도 설명합니다. 비아 페라타 클라이밍과 관련된 위험을 
줄이려면 비아 페라타 시스템의 올바른 사용 방법을 숙지해야 합니다. 이 
장비는 이러한 지침을 이해하고 장비를 적절하게 사용하는 교육을 받은 
능숙한 인원만 사용해야 합니다. 또는 초보 사용자의 경우 교육을 받은 
능숙한 인원이 직접 감독해야 합니다. 클라이밍 중 추락할 경우 심각한 
부상을 입을 수 있습니다.
비아 페라타 시스템은 충격을 서서히 흡수하여 신체가 견딜 수 있는 
정도까지 줄임으로써 클라이머가 비아 페라타의 높은 곳에서 추락하는 것을 
방지합니다. 이 장치는 장비 포함 40kg 이상, 장비 미포함 120kg 미만의 
체중을 가진 사용자에게 적합합니다.
구성 요소
1. 카라비너
2. 랜야드 암
3. 부착 고리
4. 에너지 흡수 시스템(보호 커버 내부)
5. 안정 고리
경고경고

카라비너
자체 스프링 장력 하에서 게이트가 닫히고 잠겼는지 확인하십시오. 사용할 
때마다 게이트 동작을 확인하십시오.
게이트가 닫히고 잠겨있는 상태에서 장축을 따라 카라비너에만 하중을 
가합니다.
항상 두 커넥터를 안전 케이블에 부착합니다. 앵커 지점을 통과할 때는 
한 번에 하나의 커넥터만 새 케이블 섹션으로 이동합니다. 안전 케이블에 
카라비너가 하나뿐일 때는 절대 진행하지 않습니다.
안전 케이블에서 두 카라비너를 절대 제거하지 마십시오.
에너지 흡수 랜야드
마모나 절단된 곳에 있는지 확인하십시오.
추락하는 동안 에너지 흡수 장치가 확장되며 두 번째 추락 시에는 더 이상 
안전하게 지지할 수 없습니다.
비아 페라타 시스템만을 사용한 자체 제동으로는 추락 시 부상을 적절하게 
방지하지 못할 수도 있습니다. 다음 상황에서는 로프 빌레이 사용을 고려해야 
합니다.
추락할 가능성이 높을 때
긴 추락 또는 튀어나온 바위나 장애물로 추락할 가능성이 있을 때
클라이머와 장비의 무게 합이 120kg 이상일 때
장비 없이 클라이머의 체중이 40kg 미만일 때
클라이머에게 경험, 판단력 또는 힘이 부족한 경우
비아 페라타 카라비너가 앵커 지점을 통해 가장자리 하중을 받을 수 있는 
경우
안정 고리
안정 고리는 앵커에 직접 연결하여 클라이머를 지지할 수 있는 유일한 
지점입니다. 연결에는 EN 12275 K 유형의 카라비너만 사용하고 웨빙, 
랜야드 또는 퀵드로우는 사용하지 마십시오. 안정 고리를 사용하려면 비아 
페라타 세트 암 중 하나 이상이 비아 페라타 케이블에 적절하게 연결되어 
있어야 합니다.
(그림 참조)

관리 및 유지보수관리 및 유지보수

장비는 배터리 산, 배터리 연기, 용제, 염소 표백제, 부동액, 
이소프로필알코올, 가솔린과 같은 부식성 물질과 접촉해서는 안 됩니다. 
해수나 해풍에 노출된 경우 항상 섬유 제품은 헹궈서 말리고 금속 제품은 
헹궈서 말린 후 윤활유를 바르십시오. 소독이 필요한 비아 페라타 시스템은 
폐기해야 합니다.
(그림 참조)

제품 수명 검사 및 폐기제품 수명 검사 및 폐기

장비의 수명은 영원하지 않습니다. 사용 후 반드시 장비를 점검하여 손상된 
장비는 즉시 폐기하여야 하며, 수명이 다했거나 플라스틱 또는 섬유 제품/
부품의 경우 제조일자가 10년이 지났다면 적절히 보관한 경우라도 폐기하시기 
바랍니다. 손상되지 않은 금속 기어의 수명은 시간에 제약을 받지 않습니다. 
그림을 참조하여 해당되는 장비는 폐기하십시오. 극한의 환경에의 노출 또는 
직접적인 충격 등은 장비의 사용 수명을 단축시킵니다. 
사용 전후에는 보호용 파우치의 지퍼를 열고 에너지 흡수 장치의 원래 위치를 
확인합니다. 빨간색 안전 라벨, 고무 밴드 및 보호용 파우치의 무결성을 
확인하고 지퍼가 올바르게 작동하는지 확인합니다. 에너지 흡수 장치의 금속 
부분에 변형, 구멍, 금, 절개, 날카로운 모서리, 마모 및 산화된 부분이 없는지 
확인합니다. 에너지 흡수 장치의 섬유 부분에 절개, 긁힌 부분, 닳은 부분, 
마모, 부식 및 화학 물질 흔적이 있는지 확인합니다. 특히, 케이스 및 숨겨진 
부분 외부에 있는 작은 구멍을 주의해서 확인합니다. 추락 또는 시스템의 
취급 부주의를 방지하기 위해 에너지 흡수 장치 시작 지점의 바느질 부분이 
뜯어지지 않았는지 확인합니다. 파우치 내부 원래 위치에 흡수 장치 웨빙을 

다시 넣고 웨빙을 따라 매듭이 생기지 않도록 주의해서 닫습니다. 비아 페라타 
시스템도 능숙한 인원이 최소 1년에 한 번 점검해야 합니다.
손상이나 극도의 조건은 장비의 유효 수명을 단축할 수 있습니다. 경우에 
따라서 처음 사용하는 도중 장비를 폐기해야 할 수 있습니다. 
만약 사용 중 장비에 충격을 받은 경우 즉시 점검하십시오. 
장비의 사용 수명을 단축시킬 수 있는 요인: 추락, 장비의 낙하로 인한 손상, 
마모, 부식, 해수/해풍에의 노출, 혹독한 환경, 극한의 온도, 배터리 산이나 
배터리 연기, 직사광선에 장기간 노출.
만약 장비에 조금이라도 의심이 가거나 강한 추락을 한 경우 장비를 
폐기하십시오.
폐기한 장비는 재사용을 방지하기 위해 분해하십시오.
제품의 수명은 판매일이 아닌 제조일을 기준으로 합니다. 제조일자 확인 
방법은 본 설명서의 하단에서 확인할 수 있습니다.
(그림 참조)

보관 및 운반보관 및 운반

(그림 참조)
다른 부품 선택다른 부품 선택

이 장치는 적절한 CEN 인증 등산용 하네스, 로프 및 관련 제품하고만 
사용해야 합니다. EN 12277 표준 및 EN 12275 K 유형 커넥터와 호환되는 
하네스만 사용하십시오.
비아 페라타 장비 적용
절대로 타인이 사용한 장비를 구매하여 사용하지 마십시오. 등반자는 자신이 
사용하는 장비의 이력을 알아야 하며 이를 통해 자신의 장비를 신뢰할 수 
있어야 합니다.
기호(있는 경우)기호(있는 경우)

BLACK DIAMOND: 제조사명.
: 블랙 다이아몬드의 로고.

EASY RIDER/IRON CRUISER: 모델명
EN 958: 블랙 다이아몬드의 비아 페라타는 유럽 등산 장비(Klettersteig(
비아 페라타) 클라이밍에 사용할 에너지 흡수 시스템) 표준 안전 요구 사항 
및 테스트 방법인 EN 958:2017을 준수합니다.
EN 12275: 블랙 다이아몬드의 카라비너는 등산 장비 커넥터 - 안전 요구 
사항 및 테스트 방법에 대한 유럽 표준인 EN 12275:2013을 준수합니다.

 XXXX:  PPE 규정 2016/425의 요건 충족을 나타냅니다. XXXX = PPE 
제조를 모니터링하는 인증 기관:
0333: AFNOR 인증 (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La 
Plaine Saint Denis Cedex, France.

2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown 
Business Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.

EU Type 장비 테스트 인증 기관: APAVE SUDEUROPE SAS (NB no. 0082) - 
CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - France.

: UIAA 121 및 UIAA 128 요구 사항을 충족하며 UIAA 안전 라벨을 
받았습니다.

 : 설명서 및 주의 사항을 그림으로 표기함.
XXXX: 날짜 코드로서, 예를 들면, 커넥터가 2018년의 184번째 날에 
제조되었음을 나타내는 숫자 8184가 표시될 수 있습니다.

 MM-YYYY: 랜야드 제조 연월.
 : 이 기호는 주로 등산가를 비아 페라타 시스템에 연결하도록 설계된 이 

로킹 카라비너가 유형 K “Klettersteig” 커넥터라는 것을 의미합니다.
: 최소 파괴 강도(kN): 게이트 닫힘, 장축.
: 최소 파괴 강도(kN): 게이트 열림, 장축.

 : 최소 파괴 강도(kN): 게이트 닫힘, 단축.
본 제품에 대한 적합성 테스트 결과는 사이트에서 확인할 수 있습니다. 
www.blackdiamondequipment.com/DOC

품질 보증 기간품질 보증 기간

최초에 판매되었을 때와 같이 재질과 제조상 문제가 없고 법적으로 별도 
지시된 사항이 없는 경우 구매일로부터 1년 까지 최초 소매 구매자에 한해 
보증한다. 만약 제품에 결함이 있을 경우 반품이 가능하며 다음의 조건에 
따라 교환될 것이다: 회사는 제품의 일반적인 마모와 해짐, 비정상적 사용 및 
관리, 변형 또는 변경에 대한 손상에 대해서는 보증하지 않는다.  

ブラックダイヤモンド
ビアフェラータ 取扱説明書

※本製品をお使いになる前に必ずこの取扱説明書をお読み下さい。

 警　告
本製品はビアフェラータ以外の用途には使用できません。ビアフェラー
タは危険を伴う行為です。そのことを事前に理解し、危険を受け入れる
ことが必要です。ビアフェラータ中の行動と決断は本人の責任において
行って下さい。未成年者および責任を負うことができない方は、信頼で
きる経験者から直接の指導を受けて下さい。本製品を使用する前に、取
扱説明書に記載されている使用方法と警告を理解し、製品の性能と限界
を熟知しておいて下さい。また有資格者の指導を受けることをお勧めし
ます。製品の使い方が分からない場合はブラックダイヤモンド社に問い
合わせて下さい。製品にいかなる改造も加えないで下さい。ここに示し
た警告を守らなかった場合、死亡または重傷を負う可能性があります。

  使い方
 取扱説明書はいつでも参照できるように大切に保管して下さい。

この取扱説明書ではビアフェラータシステムのいくつかの正しい使い方とその
限界を解説しています。ビアフェラータシステムの正しい使い方を理解するこ
とは、その行為におけるリスクを減少させるのに重要です。本製品は取扱説明
書を理解し、正しく道具を使用する経験を積んだ適任者が使用するか、経験を
積んだ適任者の指導の下に使用して下さい。クライミング中の転落は深刻な事
態を招くおそれがあります。ビアフェラータシステムは墜落の衝撃を徐々に吸
収し、人体が許容できるレベルまで減衰することで、ビアフェラータ中の墜落
からクライマーを守ります。本製品は 40kg 〜 120kg の使用者に対応します。
[ 構成部品 ]
1. カラビナ
2. ランヤードアーム
3. アタッチメントループ
4. エナジーアブソープションシステム ( 保護カバーに内蔵 )
5. レストループ
警　告
[ カラビナ ]
ゲートがきちんと閉じていること、スプリングのテンションでロックされてい
ることをチェックして下さい。常にゲートの開閉をチェックして下さい。ゲー
トを閉じてロックした状態でカラビナの主軸方向にのみ加重して下さい。常に
両方のカラビナをケーブルに繋いで下さい。アンカーを通過する時は、一度に
1 個のコネクターのみを新しいケーブルに移動して下さい。1 個のカラビナだ
けでケーブル上を進まないで下さい。決して 2 個のカラビナをケーブルから外
さないで下さい。
[ エナジーアブソープションランヤード ]
摩耗、擦り切れ、切れ目が無いかをチェックして下さい。墜落によってエナジー
アブソーバーが伸びてしまうと、2 回目の墜落ではもはや墜落を安全に止める
ことができません。場合によってはエナジーアブソープションシステムのみで
は墜落による怪我を防げない可能性があります。下記の状況ではロープを使っ
たビレイを併用して下さい。
・墜落の可能性が高い場合
・ロングフォールや岩棚や障害物に激突するおそれがある場合
・クライマーの体重と荷物の合計が 120kg 以上の場合
・クライマーの体重と荷物の合計が 45kg 以下の場合
・クライマーの経験、判断力、技量が十分でない場合
・アンカー上でカラビナにテコの力が掛かるおそれがある場合
[ レストループ ]
レストループはクライマーがレストする際にアンカーに直接接続してよい唯一
のポイントです。アンカーへの接続には EN12275 適合のタイプ K カラビナの
みを使用し、ウェビング、ランヤード、クイックドローは使用しないでください。
レストループを使用するには、ランヤードアームの少なくとも 1 つがケーブル
に接続されている必要があります ( 該当項目のイラストを参照 )。

手入れとメンテナンス
本製品をバッテリー酸、バッテリー煙霧、溶剤、塩素漂白剤、不凍液、イソプ
ロピルアルコール、ガソリン等の腐食物質に触れないようにして下さい。海水
や潮風に触れてしまったら、繊維パーツは水洗いして乾かし、カラビナは表面
を拭き取って防錆剤を塗布して下さい。消毒が必要な場合は使用を止めて破棄
して下さい ( 該当項目のイラストを参照 )。

寿命、点検、引退
クライミングギアには寿命があります。使用前後の点検で問題が見つかったり、
プラスチックおよび繊維製品 / パーツが寿命を迎えたら ( 未使用で適切に保管
された場合でも製造から最大 10 年 )、使用を止めて破棄して下さい。金属製品
の寿命は年数では判断できません。
点検項目のイラストを参照し、イラストのような状態が見られたら使用を止め
て破棄して下さい。
使用前後に保護ポーチを開き、エナジーアブソーバーが正しく収納されている
かを確認して下さい。赤いセーフティーラベル、エラスチック、保護ポーチが
完全であること、ジッパーが正しく機能することを点検して下さい。エナジー
アブソーバーの金属部分に変形、切れ目、亀裂、バリ、摩耗、腐食、酸化がな
いかチェックして下さい。エナジーアブソーバーの繊維部分に切れ目、摩耗、
ほつれ、劣化、化学薬品の痕跡などがないかチェックして下さい。ケース外側
のアイレットや見えにくい部分には特に注意を払って下さい。
エナジーアブソーバーの始動時にシステムが正しく作動し墜落が止まるように、
縫い目にほつれがないかをチェックして下さい。アブソーバーウェビングをポー
チに正しく収納し、ウェビングに結び目ができないように注意してポーチを閉
じて下さい。適任者による定期点検を少なくとも一年に一回は行って下さい。
ダメージや過酷な使用状況は道具の耐用年数を縮めます。また、場合によって
は最初の使用で寿命を迎える場合もあります。
使用中にダメージを受けたおそれがある場合は、直ちに点検を行って下さい。
製品の寿命を短くする要素：墜落、製品を高所から落とす、摩耗、擦り切れ、錆、
腐食、海水や潮風、有害な環境への露出、極端な高温や低温、バッテリー酸、バッ
テリー煙霧、紫外線への長期間の露出
製品の信頼性に少しでも不安を感じる場合は使用を止め、再利用を防ぐために
破棄して下さい。
製品の寿命は購入日ではなく製造日から判断します。製品の製造時期について
は、マーキングの項目を参照して下さい。

保管と運搬
( 該当のイラストを参照 )
他製品との併用
本製品は必ず CEN 適合の登山用ハーネス、ロープ、関連製品と併用して下さい。
必ず EN12277 適合のハーネスと EN12275 適合のタイプ K コネクターを使
用して下さい。
中古品の使用
中古品を決して使用しないで下さい。製品を信頼するためには使用履歴を把握
している必要があります。
マーキング
Black Diamond：製造者名

：ブラックダイヤモンドのロゴ
EASY RIDER/IRON CRUISER：製品名
EN958：ブラックダイヤモンド・ビアフェラータは EN958：2017- 登山用品
に関するヨーロッパ規格 -Klettersteig climbing( ビアフェラータ ) 用衝撃吸収
システム - 安全要求と試験方法 - に適合しています。
EN12275：ブラックダイヤモンド・カラビナは EN12275：2013- 登山用品
に関するヨーロッパ規格-コネクター-安全要求と試験方法-に適合しています。

•	2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown 
Business Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.

：UIAA121 および UIAA128 の要件を満たし、UIAA セーフティーラベル
を取得していることを表します。

：使用者に取扱説明書を読むことを勧めるアイコン。
XXXX：コネクターの製造日。例えば 8184 の場合、2018 年の 184 日目に
製造されたことを表します。

 MM-YYYY：ランヤードの製造月 / 年。
：このロッキングカラビナが登山者とビアフェラータシステムを接続するた

めのタイプ K "Klettersteig" コネクタであることを表します。
：クローズドゲートでの最小破断強度を KN で表します。
：オープンゲートでの最小破断強度を KN で表します。

：マイナーアクシスでの最小破断強度を KN で表します。
本製品の適合宣言書は下記 URL でご覧いただけます。
www.blackdiamondequipment.com/DOC

限定付き製品保証
ご購入いただいてから 1 年間、第一購入者に限り、品質もしくは製造上の欠陥
が見つかった場合無償交換いたします。欠陥が見つかった場合、ご購入店にお
持ち込みいただくか、輸入代理店に直接お送りください。製品を無償にて修理
または新品交換いたします。無償交換をこの保証における責務の上限とし、保
証期間の満了とともに、その責務も終了するものとします。ブラックダイヤモ
ンド・イクイップメント社は全ての保証請求に対して、第一購入者であること
の証明を求める権利を有します。

保証の除外事項
ブラックダイヤモンド・イクイップメント社は通常の損耗や摩耗(例：スキーエ
ッジの減りや傷、ブーツソールの摩耗など)、製品の改造や改変、誤使用、誤っ
たメンテナンス、事故、過失、強い衝撃、あるいは製品の目的外使用に対して
保証は適用いたしません。


